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Safety instructions & notice 

When using electrical appliance, especially when children are present, basic safety precautions should always be followed, including 
the following: 

1. Keep the power switch in the "0" position, and make sure it's unplugged when your hair dryer is not in use. 
2. Keep your hair away from the air inlet/filter when the hair dryer is working. 
3. Do not cover the air inlet/filter; otherwise, overheating will happen. 
4. We suggest high power for drying hair and low power for styling. 
5. Unplug the power source immediately to cool it down when the hair dryer breaks. 
6. If the hairdryer falls into the water, unplug it and cut the electricity immediately. Do not put your hand into the water. 
7. Do not twist, pull, bend, or wrap the cable around the dryer. Keep the cable untwisted during use. 
8. Keep the hair dryer in a safe and dry place, making sure kids won't reach it. 
9. The air exit and metal ring may be hot during use. Allow to cool before handling. 

To avoid the risk of burning, electrocution, fire, or injury: 

1. This appliance should always be plugged into an appropriate situation. 
2. Attention should be paid when this appliance is used near children or people with disabilities. 
3. Do not use it during bathing. 
4. Do not store appliances where they may fall or be pulled into a water tub or sink. 
5. Do not drop it into water or other liquid. 
6. Do not detach the hair dryer without a professional maintainer. 
7. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or a similarly qualified 

person to avoid the risk. 
8. Never operate this appliance with a damaged cord or plug; do not use it if it's damaged or dropped into water. 
9. Keep the cord away from the heating situation; do not wrap the cord around the appliance. 
10. Never block the air openings of the appliance or place it on a surface, such as a bed or couch, where the air openings 

may be blocked. Keep the air openings free of lint or hair. 
11. Never drop or insert any object into any opening or hose. 
12. Do not use outdoors or operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered. 
13. Do not use an extension cord with this appliance. 
14. Do not direct hot air toward eyes or other heat-sensitive areas. 
15. Do not put any stuff on the surface of the hairdryer while it is operating. 

This appliance is equipped with a thermostat that may cycle OFF if the temperature exceeds comfort level due to partially blocked 
air inlet or air outlet openings. If the appliance stops during use, turn off the switch and allow the appliance to cool down, at which 
time the thermostat will automatically reset. During use, do not block the air openings. When using this appliance near water (e.g., 
bathrooms), the use of an Electrical outlet protected by a Ground Fault Circuit Interrupter is recommended. 

Product functions 

1. High-speed brushless motor: A 100,000 RPM high-speed brushless motor can instantly generate strong airflow to 
quickly dry hair. 

2. Intelligent temperature control system: The built-in intelligent temperature control system can accurately control the 
airflow temperature to prevent overheating and hair damage. 

3. Hot/Cold air alternating function: cold and hot air automatically circulate every 2 seconds. 
4. Plasma hair care technology keeps hair moisturized for a long time and increases its gloss, effectively preventing the 

occurrence of static electricity. 
5. Noise reduction design: Noise is further reduced by adding silencer cotton and using a professional method to 

maintain motor balance. 

Technical parameters 

Product name: Hair dryer 
Product model: F325 
Rated voltage: 230 V 50 Hz 
Rated power: 1200 W 
Dimensions: 105,4 x 191x3 x 54 mm (excluding cable) 
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Main unit description 

Illustration no. 1 
1. Air outlet 
2. Handle 
3. Power cable 
4. Detachable air intake net 
5. Air inlet 
6. Power switch 
7. Hot/cold air alternating switch 
8. Vents 

Power switch 

Illustration no. 2 
1. Position 0: OFF 
2. Position I: Start and middle speed. 
3. Position II: High speed. 

Hot/cold air alternating switch 

1. Function On: When it is turned on at any temperature level, press and hold the temperature level key for 3 seconds to 
activate the hot/cold alternating function corresponding to the wind speed level. 

2. Function Off: Short press the temperature level key once to exit. 

Indicator light 

1. Green indicator light: cool air 
2. Yellow indicator light: medium air 
3. Red indicator light: hot air 
4. The red and blue cycle: frequency conversion function, and the four-speed mode is cyclically switched. 

Operation instruction 

1. Make sure the voltage in your home is the same as the rated voltage before using. Also, make sure this product is off 
(position 0). 

2. Insert the power plug into the socket, turn on the power button, and switch the power button to position I. 
3. After use, turn off the power button to position 0 and unplug the power plug. 

  
Maintenance 

1. When cleaning, ensure the power switch is turned off, and the plug is unplugged. 
2. Please regularly use a towel, cotton swab, or toothbrush to remove crud from the air inlet and outlet. 
3. If the power cord is damaged, a professional engineer from the manufacturer should replace it for safety reasons. 

Filter cleaning 

The filter must be cleaned and maintained regularly to avoid clogging debris. Before cleaning the filter, ensure the hair dryer is 
turned off and unplugged. 

Illustration no. 3 
1. The air inlet filter is fixed with a rotating buckle. Rotate the back cover to the „○” position and remove it. 
2. Clean the surface attachments on the air inlet filter and back cover with a dry, lint-free cloth, brush or other tools. 
3. After cleaning, align the back cover with the holes, insert it, and rotate it to the „●” position. It should be installed 

when you hear a click. 
Notice for use 

1. Wash your hair and dry it with a towel to remove excess moisture. 
2. Do not concentrate the blow air on one section for a long time to avoid over-drying; keep airflow moving for styling. 
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Warranty terms and conditions 

1. The product comes with a 24-month manufacturer's warranty, carried out by: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Complaints / warranty repairs should be reported through the warranty / service form available on the morele.net 
website. 

3. The warranty covers only latent defects attributable to the manufacturer. 
4. The claim shall be processed by the point of sale or technical service under the warranty if the Customer delivers  

a. a valid proof of purchase with the date of sale, 
b. the reported product or defective part. In the case of a remote purchase, the warranty card is valid 

solely with proof of purchase (receipt/invoice). 
5. The claim is resolved within 14 days of the report by the Customer. 
6. Manufacturing defects identified during the warranty period shall be repaired free of charge within 21 days of the 

product's delivery to the point of sale or technical service. 
7. If parts must be imported for the repair, the warranty repair period may be extended by the time required to import 

the part, not longer than 40 days. 
8. Warranty exclusions: 

a. mechanical damage and related defects, 
b. damage and defects resulting from misuse and inappropriate storage, assembly, and maintenance, 
c. damage and wear of such consumable elements, 
d. As per the manual, activities related to assembly or maintenance are the user's obligation. 

9. The warranty shall not apply when: 
a. it is past its validity period, 
b. the Customer had repaired or modified the product using non-genuine parts, 
c. the defect resulted from incorrect installation or a failure to follow the rules of correct operation by the 

manual, 
d. the product is used for purposes other than household use, 
e. damage occurred during transport. 

10. The Customer is entitled to the following compensation free of charge: 
a. product repair, 
b. product replacement, 
c. reduced price, 
d. termination of a contract and full cost compensation. 

11. To report a claim:s 
a. Present the product or its reported part. 
b. Present the proof of purchase with the seller's name and address, date and place of purchase, and type 

of product, or a valid warranty card with a stamp of the point of sale. 
c. If the product is delivered dirty, the technical service may refuse to accept it or clean it at the Customer's 

cost after receiving their written approval. 
12. If the claim is accepted, the device is repaired or replaced with a new one, or the Customer is reimbursed. Transport 

costs from the manufacturer's service cover service. 
13. If the claim is rejected, the Customer is provided with a detailed justification for the decision and the equipment is 

sent to them at their cost within 14 days of the decision being provided. 

Utilization 

Handling of end-of-life waste from electrical and electronic equipment (WEEE legislation). 
The marking on the packaging, accessories, or instruction manual indicates that end-of-life equipment and attached electronic 
accessories should not be placed in municipal waste containers with other household waste. 
Improper handling of electronic waste may result in contaminants entering the environment or health risks due to inappropriate 
disposal. Separate this waste from other waste and recycle it so that the raw materials can be reused. For recycling, they are 
allowing the reuse of raw materials. 
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Instrukcje i uwagi dotyczące bezpieczeństwa 

Podczas korzystania z urządzeń elektrycznych, zwłaszcza w obecności dzieci, należy zawsze przestrzegać podstawowych środków 
ostrożności, w tym poniższych: 

1. Gdy suszarka do włosów nie jest używana, przełącznik zasilania powinien znajdować się w pozycji "0", a urządzenie 
powinno być odłączone od zasilania. 

2. Podczas pracy suszarki włosy należy trzymać z dala od wlotu/filtra powietrza. 
3. Nie zakrywaj wlotu/filtra powietrza; w przeciwnym razie może dojść do przegrzania. 
4. Zalecamy wysoką moc do suszenia włosów i niską moc do stylizacji. 
5. Natychmiast odłącz źródło zasilania, aby je schłodzić, gdy suszarka do włosów się zepsuje. 
6. Jeśli suszarka do włosów wpadnie do wody, należy natychmiast odłączyć ją od zasilania. Nie wkładać rąk do wody. 
7. Nie wolno skręcać, ciągnąć, zginać ani owijać przewodu wokół suszarki. Podczas użytkowania przewód nie może być 

skręcony. 
8. Przechowuj suszarkę do włosów w bezpiecznym i suchym miejscu, upewniając się, że dzieci nie mają do niej dostępu. 
9. Wylot powietrza i metalowy pierścień mogą być gorące podczas użytkowania. Przed użyciem należy je schłodzić. 

Aby uniknąć ryzyka poparzenia, porażenia prądem, pożaru lub obrażeń: 

1. To urządzenie powinno być zawsze podłączone do odpowiedniego gniazdka. 
2. Należy zwrócić uwagę, gdy urządzenie jest używane w pobliżu dzieci lub osób niepełnosprawnych. 
3. Nie używać podczas kąpieli. 
4. Nie przechowuj urządzeń w miejscach, w których mogą spaść lub zostać wciągnięte do wanny lub zlewu. 
5. Nie należy wrzucać go do wody ani innych płynów. 
6. Nie odłączaj suszarki do włosów bez profesjonalnego konserwatora. 
7. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez producenta, jego przedstawiciela serwisowego 

lub podobnie wykwalifikowaną osobę, aby uniknąć ryzyka. 
8. Nigdy nie używaj tego urządzenia z uszkodzonym przewodem lub wtyczką; nie używaj go, jeśli jest uszkodzone lub 

wpadło do wody. 
9. Przewód należy trzymać z dala od urządzenia grzewczego; nie owijać przewodu wokół urządzenia. 
10. Nigdy nie należy blokować otworów wentylacyjnych urządzenia ani umieszczać go na powierzchni, takiej jak łóżko lub 

kanapa, gdzie otwory wentylacyjne mogą zostać zablokowane. Otwory wentylacyjne powinny być wolne od kłaczków i 
włosów. 

11. Nigdy nie upuszczaj ani nie wkładaj żadnych przedmiotów do otworów lub węży. 
12. Nie używać na zewnątrz ani w miejscach, gdzie stosowane są produkty w aerozolu lub gdzie podawany jest tlen. 
13. Nie używaj przedłużacza z tym urządzeniem. 
14. Nie kierować gorącego powietrza w stronę oczu lub innych obszarów wrażliwych na ciepło. 
15. Nie kładź żadnych przedmiotów na powierzchni suszarki do włosów podczas jej pracy. 

To urządzenie jest wyposażone w termostat, który może wyłączyć się, jeśli temperatura przekroczy poziom komfortu z powodu 
częściowo zablokowanych otworów wlotu lub wylotu powietrza. Jeśli urządzenie zatrzyma się podczas pracy, należy wyłączyć 
przełącznik i odczekać, aż urządzenie ostygnie, po czym termostat zostanie automatycznie zresetowany. Podczas użytkowania nie 
należy blokować otworów wentylacyjnych. W przypadku korzystania z urządzenia w pobliżu wody (np. w łazience) zaleca się 
korzystanie z gniazdka elektrycznego zabezpieczonego wyłącznikiem różnicowo-prądowym. 

Funkcje produktu 

1. Wysokoobrotowy silnik bezszczotkowy: Wysokoobrotowy silnik bezszczotkowy o prędkości 100 000 obrotów na minutę 
może natychmiast wygenerować silny strumień powietrza, aby szybko wysuszyć włosy. 

2. Inteligentny system kontroli temperatury: Wbudowany inteligentny system kontroli temperatury może dokładnie 
kontrolować temperaturę przepływu powietrza, aby zapobiec przegrzaniu i uszkodzeniu włosów. 

3. Funkcja naprzemiennego nawiewu ciepłego/zimnego powietrza: zimne i ciepłe powietrze automatycznie cyrkuluje co 
2 sekundy. 

4. Technologia pielęgnacji włosów Plasma zapewnia długotrwałe nawilżenie włosów i zwiększa ich połysk, skutecznie 
zapobiegając elektryzowaniu się włosów. 

5. Konstrukcja redukująca hałas: Hałas jest dodatkowo redukowany poprzez dodanie bawełnianego tłumika i 
zastosowanie profesjonalnej metody utrzymania równowagi silnika. 

Parametry techniczne 

Nazwa produktu: Suszarka do włosów 
Model produktu: F325 
Napięcie znamionowe: 230 V 50 Hz 
Moc znamionowa: 1200 W 
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Wymiary: 105,4 x 191x3 x 54 mm (bez kabla) 

Opis jednostki głównej 

Ilustracja nr 1 
1. Wylot powietrza 
2. Uchwyt 
3. Kabel zasilający 
4. Odłączana siatka wlotu powietrza 
5. Wlot powietrza 
6. Przełącznik zasilania 
7. Przełącznik gorącego/zimnego powietrza 
8. Otwory wentylacyjne 

Przełącznik zasilania 

Ilustracja nr 2 
1. Pozycja 0: WYŁ. 
2. Pozycja I: Prędkość początkowa i środkowa. 
3. Pozycja II: Wysoka prędkość. 

Przełącznik gorącego/zimnego powietrza 

1. Funkcja włączona: Gdy urządzenie jest włączone na dowolnym poziomie temperatury, naciśnij i przytrzymaj przycisk 
poziomu temperatury przez 3 sekundy, aby aktywować funkcję naprzemiennego ogrzewania/zamrażania 
odpowiadającą poziomowi prędkości wiatru. 

2. Funkcja wyłączona: Krótko naciśnij przycisk poziomu temperatury, aby wyjść. 

Podświetlenie 

1. Zielony wskaźnik: chłodne powietrze 
2. Żółty wskaźnik świetlny: średnie powietrze 
3. Czerwony wskaźnik: gorące powietrze 
4. Cykl czerwony i niebieski: funkcja konwersji częstotliwości, a tryb czterech prędkości jest przełączany cyklicznie. 

Instrukcja użytkowania 

1. Przed użyciem należy upewnić się, że napięcie w domu jest takie samo jak napięcie znamionowe. Należy również 
upewnić się, że produkt jest wyłączony (pozycja 0). 

2. Włóż wtyczkę zasilania do gniazda, włącz przycisk zasilania i ustaw przycisk zasilania w pozycji I. 
3. Po użyciu wyłącz przycisk zasilania do pozycji 0 i odłącz wtyczkę zasilania. 

Konserwacja 

1. Podczas czyszczenia upewnij się, że wyłącznik zasilania jest wyłączony, a wtyczka jest odłączona. 
2. Regularnie używaj ręcznika, wacika lub szczoteczki do zębów, aby usunąć zanieczyszczenia z wlotu i wylotu powietrza. 
3. Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, profesjonalny inżynier producenta powinien go wymienić ze względów 

bezpieczeństwa. 

Czyszczenie filtra 

Filtr musi być regularnie czyszczony i konserwowany w celu uniknięcia jego zatkania. Przed czyszczeniem filtra należy upewnić się, że 
suszarka do włosów jest wyłączona i odłączona od zasilania. 

Ilustracja nr 3 
1. Filtr wlotu powietrza jest zamocowany za pomocą obrotowej klamry. Obróć tylną pokrywę do pozycji "○ " i zdejmij ją. 
2. Wyczyść powierzchnie filtra wlotu powietrza i tylnej pokrywy suchą, niestrzępiącą się szmatką, szczotką lub innymi 

narzędziami. 
3. Po wyczyszczeniu wyrównaj tylną pokrywę z otworami, włóż ją i obróć do pozycji "● ". Po usłyszeniu kliknięcia pokrywa 

powinna być zainstalowana. 
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Wskazówki dotyczące użytkowania 

1. Umyj włosy i osusz je ręcznikiem, aby usunąć nadmiar wilgoci. 
2. Nie koncentruj nadmuchu powietrza na jednej sekcji przez długi czas, aby uniknąć przesuszenia; utrzymuj ruch 

powietrza podczas stylizacji. 

Warunki gwarancji 

1. Produkt jest objęty 24 miesięczną gwarancją producenta, realizowaną przez: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Reklamacje / naprawy gwarancyjne należy zgłaszać przez formularz gwarancyjny / serwisowy dostępny na stronie 
morele.net. 

3. Gwarancja obejmuje wyłącznie wady ukryte, które można przypisać producentowi. 
4. Reklamacja zostanie rozpatrzona przez punkt sprzedaży lub serwis techniczny w ramach gwarancji, jeżeli Klient 

przedstawi:  
a. ważny dowód zakupu z datą sprzedaży, 
b. zgłoszonego produktu lub wadliwej części. W przypadku zakupu na odległość karta gwarancyjna jest 

ważna wyłącznie z dowodem zakupu (paragon/faktura). 
5. Reklamacja zostanie rozpatrzona w ciągu 14 dni od zgłoszenia przez Klienta. 
6. Wady produkcyjne wykryte w okresie gwarancyjnym będą usuwane bezpłatnie w ciągu 21 dni od daty dostarczenia 

produktu do punktu sprzedaży lub serwisu technicznego. 
7. W przypadku konieczności sprowadzenia części do naprawy, okres naprawy gwarancyjnej może zostać przedłużony o 

czas niezbędny do sprowadzenia części, nie dłużej jednak niż o 40 dni. 
8. Wyłączenia gwarancji: 

a. uszkodzenia mechaniczne i związane z nimi wady, 
b. uszkodzeń i wad wynikających z niewłaściwego użytkowania oraz niewłaściwego przechowywania, 

montażu i konserwacji, 
c. uszkodzenia i zużycia takich elementów eksploatacyjnych, 
d. czynności związane z montażem lub konserwacją, które są obowiązkiem użytkownika zgodnie z 

instrukcją. 
9. Gwarancja nie ma zastosowania, gdy: 

a. minął okres jego ważności, 
b. Klient naprawił lub zmodyfikował produkt przy użyciu nieoryginalnych części, 
c. wada wynikła z nieprawidłowej instalacji lub nieprzestrzegania zasad prawidłowej obsługi zawartych w 

instrukcji,  
d. produkt jest używany do celów innych niż domowe, 
e. uszkodzeń powstałych podczas transportu. 

10. Klient ma prawo do następującego bezpłatnego odszkodowania: 
a. naprawa produktu, 
b. wymiana produktu, 
c. obniżona cena, 
d. rozwiązanie umowy i pełna rekompensata kosztów. 

11. Aby zgłosić roszczenie: 
a. Zaprezentuj produkt lub jego zgłoszoną część. 
b. Przedstawić dowód zakupu zawierający nazwę i adres sprzedawcy, datę i miejsce zakupu, rodzaj 

produktu lub ważną kartę gwarancyjną z pieczątką punktu sprzedaży. 
c. Jeśli produkt zostanie dostarczony zabrudzony, serwis techniczny może odmówić jego przyjęcia lub 

wyczyścić go na koszt Klienta po uzyskaniu jego pisemnej zgody. 
12. W przypadku uznania reklamacji urządzenie jest naprawiane lub wymieniane na nowe lub Klient otrzymuje zwrot 

kosztów. Koszty transportu z serwisu producenta pokrywa serwis. 
13. W przypadku odrzucenia reklamacji, Klient otrzyma szczegółowe uzasadnienie decyzji, a sprzęt zostanie do niego 

wysłany na jego koszt w ciągu 14 dni od dostarczenia decyzji. 

Utylizacja 

Postępowanie ze zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym (przepisy WEEE). 
Oznaczenie na opakowaniu, akcesoriach lub instrukcji obsługi wskazuje, że wycofane z eksploatacji urządzenia i dołączone do nich 
akcesoria elektroniczne nie powinny być umieszczane w pojemnikach na odpady komunalne wraz z innymi odpadami pochodzącymi 
z gospodarstw domowych. 
Niewłaściwe postępowanie z odpadami elektronicznymi może skutkować przedostaniem się zanieczyszczeń do środowiska lub 
zagrożeniem dla zdrowia z powodu niewłaściwej utylizacji. Odpady te należy oddzielić od innych odpadów i p
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Sicherheitsanweisungen und Hinweise 

Bei der Verwendung elektrischer Geräte, insbesondere wenn Kinder anwesend sind, sollten immer grundlegende 
Sicherheitsvorkehrungen getroffen werden, einschließlich der folgenden: 

1. Lassen Sie den Netzschalter in der Stellung "0" und ziehen Sie den Netzstecker, wenn der Haartrockner nicht benutzt 
wird. 

2. Halten Sie Ihr Haar vom Lufteinlass/Filter fern, wenn der Haartrockner in Betrieb ist. 
3. Decken Sie den Lufteinlass/Filter nicht ab, da es sonst zu einer Überhitzung kommt. 
4. Wir empfehlen eine hohe Leistung zum Trocknen der Haare und eine niedrige Leistung zum Stylen. 
5. Wenn der Haartrockner kaputt geht, ziehen Sie sofort den Netzstecker, um ihn abzukühlen. 
6. Wenn der Haartrockner ins Wasser fällt, ziehen Sie sofort den Netzstecker und unterbrechen Sie die Stromzufuhr. 

Halten Sie Ihre Hand nicht ins Wasser. 
7. Verdrehen, ziehen, biegen oder wickeln Sie das Kabel nicht um den Trockner. Halten Sie das Kabel während des 

Gebrauchs unverdreht. 
8. Bewahren Sie den Haartrockner an einem sicheren und trockenen Ort auf und stellen Sie sicher, dass Kinder ihn nicht 

erreichen können. 
9. Der Luftauslass und der Metallring können während des Gebrauchs heiß sein. Lassen Sie das Gerät vor dem Gebrauch 

abkühlen. 

Um die Gefahr von Verbrennungen, Stromschlägen, Bränden oder Verletzungen zu vermeiden: 

1. Dieses Gerät sollte immer an einer geeigneten Stelle angeschlossen werden. 
2. Vorsicht ist geboten, wenn das Gerät in der Nähe von Kindern oder Menschen mit Behinderungen verwendet wird. 
3. Verwenden Sie es nicht beim Baden. 
4. Bewahren Sie die Geräte nicht dort auf, wo sie herunterfallen oder in eine Wasserwanne oder ein Waschbecken 

gezogen werden können. 
5. Lassen Sie es nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten fallen. 
6. Nehmen Sie den Haartrockner nicht ohne einen professionellen Betreuer ab. 
7. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlich qualifizierten 

Person ersetzt werden, um das Risiko zu vermeiden. 
8. Betreiben Sie das Gerät niemals mit einem beschädigten Kabel oder Stecker; verwenden Sie es nicht, wenn es 

beschädigt ist oder ins Wasser gefallen ist. 
9. Halten Sie das Kabel von der Heizsituation fern; wickeln Sie das Kabel nicht um das Gerät. 
10. Blockieren Sie niemals die Luftöffnungen des Geräts und stellen Sie es nicht auf eine Oberfläche, wie z. B. ein Bett 

oder eine Couch, wo die Luftöffnungen blockiert werden könnten. Halten Sie die Luftöffnungen frei von Fusseln oder 
Haaren. 

11. Lassen Sie niemals einen Gegenstand in eine Öffnung oder einen Schlauch fallen oder stecken Sie ihn hinein. 
12. Nicht im Freien oder an Orten verwenden, an denen Aerosolprodukte (Sprays) verwendet werden oder an denen 

Sauerstoff verabreicht wird. 
13. Verwenden Sie kein Verlängerungskabel mit diesem Gerät. 
14. Richten Sie die heiße Luft nicht auf die Augen oder andere hitzeempfindliche Bereiche. 
15. Stellen Sie keine Gegenstände auf die Oberfläche des Haartrockners, während er in Betrieb ist. 

Dieses Gerät ist mit einem Thermostat ausgestattet, der sich ausschaltet, wenn die Temperatur aufgrund von teilweise verstopften 
Luftein- oder -auslassöffnungen den Komfortbereich überschreitet. Wenn das Gerät während des Betriebs stehen bleibt, schalten 
Sie den Schalter aus und lassen Sie das Gerät abkühlen, woraufhin der Thermostat automatisch zurückgesetzt wird. Blockieren Sie 
während des Betriebs nicht die Luftöffnungen. Wenn Sie dieses Gerät in der Nähe von Wasser verwenden (z. B. in Badezimmern), 
wird die Verwendung einer Steckdose empfohlen, die durch einen Fehlerstromschutzschalter geschützt ist. 

Produktfunktionen 

1. Bürstenloser Hochgeschwindigkeitsmotor: Ein bürstenloser Hochgeschwindigkeitsmotor mit 100.000 Umdrehungen 
pro Minute kann sofort einen starken Luftstrom erzeugen, um das Haar schnell zu trocknen. 

2. Intelligentes Temperaturkontrollsystem: Das eingebaute intelligente Temperaturkontrollsystem kann die 
Luftstromtemperatur genau steuern, um Überhitzung und Haarschäden zu vermeiden. 

3. Warm-/Kaltluft-Wechselfunktion: Kalt- und Warmluft zirkulieren automatisch alle 2 Sekunden. 
4. Die Plasma-Haarpflegetechnologie versorgt das Haar langanhaltend mit Feuchtigkeit und erhöht seinen Glanz, indem 

sie das Auftreten statischer Elektrizität wirksam verhindert. 
5. Geräuscharmes Design: Die Geräuschentwicklung wird durch das Hinzufügen von Schalldämpferwatte und die 

Verwendung einer professionellen Methode zur Aufrechterhaltung des Motorgleichgewichts weiter reduziert. 
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Technische Parameter 

Produktname: Haartrockner 
Modell des Produkts: F325 
Nennspannung: 230 V 50 Hz 
Nennleistung: 1200 W 
Abmessungen: 105,4 x 191x3 x 54 mm (ohne Kabel) 

Beschreibung der Haupteinheit 

Abbildung Nr. 1 
1. Luftauslass 
2. Handgriff 
3. Stromkabel 
4. Abnehmbares Luftansaugnetz 
5. Lufteinlass 
6. Netzschalter 
7. Warm-/Kaltluft-Wechselschalter 
8. Entlüftungsöffnungen 

Netzschalter 

Abbildung Nr. 2 
1. Stellung 0: AUS 
2. Position I: Start und mittlere Geschwindigkeit. 
3. Position II: Hohe Geschwindigkeit. 

Warm-/Kaltluft-Wechselschalter 

1. Funktion Ein: Wenn das Gerät bei einer beliebigen Temperaturstufe eingeschaltet ist, halten Sie die Taste für die 
Temperaturstufe 3 Sekunden lang gedrückt, um die Warm/Kalt-Wechselfunktion entsprechend der 
Windgeschwindigkeitsstufe zu aktivieren. 

2. Funktion Aus: Drücken Sie einmal kurz die Taste für die Temperaturstufe, um die Funktion zu verlassen. 

Anzeigelampe 

1. Grüne Kontrollleuchte: kühle Luft 
2. Gelbe Kontrollleuchte: mittlere Luft 
3. Rote Kontrollleuchte: heiße Luft 
4. Der rote und der blaue Zyklus: Frequenzumwandlungsfunktion und zyklische Umschaltung des Viergangbetriebs. 

Betriebsanleitung 

1. Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass die Spannung in Ihrem Haus mit der Nennspannung übereinstimmt. 
Stellen Sie außerdem sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist (Position 0). 

2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose, schalten Sie den Netzschalter ein und stellen Sie den Netzschalter auf 
Position I. 

3. Schalten Sie nach dem Gebrauch den Netzschalter auf Position 0 und ziehen Sie den Netzstecker. 

Wartung 

1. Achten Sie beim Reinigen darauf, dass der Netzschalter ausgeschaltet und der Netzstecker gezogen ist. 
2. Bitte verwenden Sie regelmäßig ein Handtuch, ein Wattestäbchen oder eine Zahnbürste, um den Luftein- und -auslass 

von Schmutz zu befreien. 
3. Wenn das Netzkabel beschädigt ist, sollte es aus Sicherheitsgründen von einem professionellen Techniker des 

Herstellers ausgetauscht werden. 

Filterreinigung 

Der Filter muss regelmäßig gereinigt und gewartet werden, um Verstopfungen zu vermeiden. Vergewissern Sie sich vor der 
Reinigung des Filters, dass der Haartrockner ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt ist. 
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Abbildung Nr. 3 
1. Der Lufteinlassfilter ist mit einer drehbaren Schnalle befestigt. Drehen Sie die hintere Abdeckung in die Position "○ " 

und nehmen Sie sie ab. 
2. Reinigen Sie die Oberflächenbefestigungen am Lufteinlassfilter und an der hinteren Abdeckung mit einem trockenen, 

fusselfreien Tuch, einer Bürste oder einem anderen Werkzeug. 
3. Richten Sie die hintere Abdeckung nach der Reinigung an den Löchern aus, setzen Sie sie ein und drehen Sie sie in die 

Position "● ". Sie sollte installiert sein, wenn Sie ein Klicken hören. 

Hinweis zur Verwendung 

1. Waschen Sie Ihr Haar und trocknen Sie es mit einem Handtuch, um überschüssige Feuchtigkeit zu entfernen. 
2. Konzentrieren Sie die Blasluft nicht für längere Zeit auf einen Abschnitt, um ein Übertrocknen zu vermeiden; halten Sie 

den Luftstrom zum Stylen in Bewegung. 

Garantiebestimmungen und -bedingungen 

1. Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Herstellergarantie geliefert, durchgeführt von: Morele.net sp. z o.o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Reklamationen/Garantiereparaturen sollten über das Garantie-/Serviceformular auf der morele.net-Website gemeldet 
werden. 

3. Die Garantie erstreckt sich nur auf versteckte Mängel, die dem Hersteller zuzuschreiben sind. 
4. Die Reklamation wird von der Verkaufsstelle oder dem technischen Dienst im Rahmen der Garantie bearbeitet, wenn 

der Kunde Folgendes liefert  
a. einen gültigen Kaufnachweis mit dem Verkaufsdatum, 
b. das gemeldete Produkt oder defekte Teil. Im Falle eines Fernkaufs ist die Garantiekarte nur mit einem 

Kaufnachweis (Quittung/Rechnung) gültig. 
5. Die Reklamation ist innerhalb von 14 Tagen nach der Meldung durch den Kunden zu erledigen. 
6. Fabrikationsfehler, die während der Garantiezeit festgestellt werden, werden innerhalb von 21 Tagen nach Lieferung 

des Produkts an die Verkaufsstelle oder den technischen Kundendienst kostenlos repariert. 
7. Müssen für die Reparatur Teile importiert werden, so kann die Gewährleistungsreparaturfrist um die für den Import 

des Teils erforderliche Zeit, höchstens jedoch um 40 Tage, verlängert werden. 
8. Die Garantie ist ausgeschlossen: 

a. mechanische Schäden und damit verbundene Mängel, 
b. Schäden und Mängel, die durch unsachgemäßen Gebrauch, unsachgemäße Lagerung, Montage und 

Wartung entstehen, 
c. Beschädigung und Abnutzung solcher Verbrauchselemente, 
d. Gemäß dem Handbuch sind Tätigkeiten im Zusammenhang mit der Montage oder Wartung die Pflicht 

des Benutzers. 
9. Die Garantie gilt nicht, wenn: 

a. seine Gültigkeitsdauer abgelaufen ist, 
b. der Kunde das Produkt unter Verwendung von Nicht-Originalteilen repariert oder verändert hat, 
c. der Defekt auf eine unsachgemäße Installation oder auf die Nichtbeachtung der in der 

Bedienungsanleitung enthaltenen Regeln für den korrekten Betrieb zurückzuführen ist, 
d. das Produkt für andere Zwecke als den Hausgebrauch verwendet wird, 
e. während des Transports entstandenen Schäden. 

10. Der Kunde hat Anspruch auf die folgenden kostenlosen Entschädigungen: 
a. Produktreparatur, 
b. Produktaustausch, 
c. reduzierter Preis, 
d. Beendigung eines Vertrages und voller Kostenersatz. 

11. So melden Sie einen Schadenfall:s 
a. Präsentieren Sie das Produkt oder seinen gemeldeten Teil. 
b. Legen Sie den Kaufbeleg mit Namen und Adresse des Verkäufers, Kaufdatum und -ort sowie Produkttyp 

oder eine gültige Garantiekarte mit Stempel der Verkaufsstelle vor. 
c. Wird das Produkt verschmutzt angeliefert, kann der technische Dienst die Annahme verweigern oder es 

auf Kosten des Kunden nach dessen schriftlicher Zustimmung reinigen. 
12. Wird der Reklamation stattgegeben, wird das Gerät repariert oder durch ein neues ersetzt, oder der Kunde erhält eine 

Erstattung. Die Transportkosten für den Service des Herstellers decken den Service ab. 
13. Wird die Reklamation abgelehnt, erhält der Kunde eine ausführliche Begründung für die Entscheidung und das Gerät 

wird ihm innerhalb von 14 Tagen nach Bekanntgabe der Entscheidung auf seine Kosten zugesandt. 
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Inanspruchnahme 

Umgang mit Elektro- und Elektronik-Altgeräten (WEEE-Gesetzgebung). 
Die Kennzeichnung auf der Verpackung, dem Zubehör oder der Gebrauchsanweisung weist darauf hin, dass Altgeräte und 
beigefügtes elektronisches Zubehör nicht zusammen mit anderem Hausmüll in die Hausmülltonne gegeben werden dürfen. 
Unsachgemäßer Umgang mit Elektronikschrott kann dazu führen, dass Schadstoffe in die Umwelt gelangen oder die Gesundheit 
durch unsachgemäße Entsorgung gefährdet wird. Trennen Sie diesen Abfall von anderen Abfällen und recyceln Sie ihn, damit die 
Rohstoffe wiederverwendet werden können. Beim Recycling ist die Wiederverwendung von Rohstoffen erlaubt.

12



Инструкции за безопасност и предупреждение 

При използване на електрически уреди, особено в присъствието на деца, винаги трябва да се спазват основни предпазни 
мерки, включително следните: 

1. Дръжте ключа за захранването в положение "0" и се уверете, че е изключен от електрическата мрежа, когато 
сешоарът не се използва. 

2. Дръжте косата си далеч от въздушния вход/филтър, когато сешоарът работи. 
3. Не покривайте входа за въздух/филтъра; в противен случай ще се стигне до прегряване. 
4. Препоръчваме висока мощност за сушене на косата и ниска мощност за стилизиране. 
5. Когато сешоарът се повреди, незабавно изключете захранването от контакта, за да го охладите. 
6. Ако сешоарът попадне във водата, незабавно го изключете от контакта и прекъснете електричеството. Не 

поставяйте ръката си във водата. 
7. Не усуквайте, не дърпайте, не огъвайте и не увивайте кабела около сушилнята. Дръжте кабела неусукан по 

време на употреба. 
8. Съхранявайте сешоара на безопасно и сухо място, като се уверите, че децата няма да могат да го достигнат. 
9. Изходът за въздух и металният пръстен могат да бъдат горещи по време на употреба. Оставете ги да изстинат, 

преди да започнете работа с тях. 

За да избегнете риска от изгаряне, токов удар, пожар или нараняване: 

1. Този уред винаги трябва да се включва в подходяща ситуация. 
2. Трябва да се внимава, когато този уред се използва в близост до деца или хора с увреждания. 
3. Не го използвайте по време на къпане. 
4. Не съхранявайте уредите на места, където могат да паднат или да бъдат завлечени във вана с вода или мивка. 
5. Не го пускайте във вода или друга течност. 
6. Не разединявайте сешоара без професионален сервиз. 
7. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от производителя, неговия сервизен 

представител или лице с подобна квалификация, за да се избегне рискът. 
8. Никога не използвайте този уред с повреден кабел или щепсел; не го използвайте, ако е повреден или е паднал 

във вода. 
9. Дръжте кабела далеч от отоплителната ситуация; не увивайте кабела около уреда. 
10. Никога не запушвайте въздушните отвори на уреда и не го поставяйте върху повърхност, като например легло 

или диван, където въздушните отвори могат да бъдат блокирани. Поддържайте отворите за въздух свободни от 
власинки или косми. 

11. Никога не пускайте и не вкарвайте никакви предмети в отвори или маркучи. 
12. Не използвайте на открито и не работете там, където се използват аерозолни продукти или се подава 

кислород. 
13. Не използвайте удължител с този уред. 
14. Не насочвайте горещия въздух към очите или други чувствителни към топлина зони. 
15. Не поставяйте никакви предмети върху повърхността на сешоара, докато той работи. 

Този уред е оборудван с термостат, който може да се изключи, ако температурата надвиши нивото на комфорт поради 
частично запушени отвори за входящ или изходящ въздух. Ако уредът спре по време на работа, изключете ключа и оставете 
уреда да се охлади, при което термостатът автоматично ще се нулира. По време на употреба не блокирайте отворите за 
въздух. Когато използвате този уред в близост до вода (напр. в бани), се препоръчва използването на електрически контакт, 
защитен с прекъсвач на заземителна верига. 

Функции на продукта 

1. Високоскоростен безчетков двигател: Високоскоростният безчетков двигател със 100 000 об/мин може 
незабавно да генерира силен въздушен поток за бързо изсушаване на косата. 

2. Интелигентна система за контрол на температурата: Вградената интелигентна система за контрол на 
температурата може точно да контролира температурата на въздушния поток, за да предотврати прегряване и 
увреждане на косата. 

3. Функция за редуване на горещ и студен въздух: студен и горещ въздух циркулират автоматично на всеки 2 
секунди. 

4. Плазмената технология за грижа за косата поддържа косата хидратирана за дълго време и увеличава блясъка 
ѝ, като ефективно предотвратява появата на статично електричество. 

5. Дизайн за намаляване на шума: Шумът е допълнително намален чрез добавяне на памучен шумозаглушител и 
използване на професионален метод за поддържане на баланса на двигателя. 
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Технически параметри 

Име на продукта: Сешоар за коса 
Модел на продукта: F325 
Номинално напрежение: 230 V 50 Hz 
Номинална мощност: 1200 W 
Размери: 105,4 x 191x3 x 54 mm (без кабела) 

Описание на основната единица 

Илюстрация № 1 
1. Изход за въздух 
2. Дръжка 
3. Захранващ кабел 
4. Сваляща се мрежа за всмукване на въздух 
5. Вход за въздух 
6. Превключвател на захранването 
7. Превключвател за редуване на горещ/студен въздух 
8. Отворите 

Превключвател на захранването 

Илюстрация № 2 
1. Позиция 0: OFF 
2. Позиция I: начална и средна скорост. 
3. Позиция II: Висока скорост. 

Превключвател за редуване на горещ/студен въздух 

1. Включена функция: Когато е включен при всяко температурно ниво, натиснете и задръжте клавиша за 
температурно ниво за 3 секунди, за да активирате функцията за редуване на топло/студено, съответстваща на 
нивото на скоростта на вятъра. 

2. Изключване на функцията: Натиснете кратко веднъж клавиша за ниво на температурата, за да излезете. 

Индикаторна светлина 

1. Зелена индикаторна светлина: хладен въздух 
2. Жълта индикаторна светлина: среден въздух 
3. Червена индикаторна светлина: горещ въздух 
4. Червеният и синият цикъл: функция за преобразуване на честотата, а четирискоростният режим се превключва 

циклично. 

Инструкция за работа 

1. Уверете се, че напрежението в дома ви е същото като номиналното напрежение, преди да го използвате. Също 
така се уверете, че този продукт е изключен (позиция 0). 

2. Поставете щепсела в контакта, включете бутона за захранване и превключете бутона за захранване в позиция I. 
3. След употреба изключете бутона за захранване в положение 0 и извадете щепсела от контакта. 

Поддръжка 

1. Когато почиствате, уверете се, че превключвателят на захранването е изключен и щепселът е изваден от 
контакта. 

2. Редовно използвайте кърпа, памучен тампон или четка за зъби, за да отстранявате замърсяванията от входа и 
изхода за въздух. 

3. Ако захранващият кабел е повреден, професионален инженер от производителя трябва да го замени от 
съображения за безопасност. 

Почистване на филтъра 

Филтърът трябва да се почиства и поддържа редовно, за да се избегне запушването му с остатъци. Преди да почистите 
филтъра, уверете се, че сешоарът е изключен и изваден от електрическата мрежа. 
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Илюстрация № 3 
1. Филтърът на входа на въздуха е фиксиран с въртяща се катарама. Завъртете задния капак в позиция "○ " и го 

свалете. 
2. Почистете приставките по повърхността на филтъра за входящ въздух и задния капак със суха кърпа без 

власинки, четка или други инструменти. 
3. След почистване подравнете задния капак с отворите, поставете го и го завъртете в позиция "● ". Той трябва да 

бъде инсталиран, когато чуете щракване. 

Известие за употреба 

1. Измийте косата си и я подсушете с кърпа, за да премахнете излишната влага. 
2. Не концентрирайте въздуха върху един участък за дълго време, за да избегнете прекомерно изсушаване; 

поддържайте въздушния поток в движение, за да оформите стила. 

Гаранционни срокове и условия 

1. Продуктът се предлага с 24-месечна гаранция от производителя, предоставена от: Morele.net sp. z o.o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Оплакванията/гаранционните ремонти трябва да се съобщават чрез формуляра за гаранция/сервиз, наличен 
на уебсайта morele.net. 

3. Гаранцията покрива само скрити дефекти, които се дължат на производителя. 
4. Рекламацията се обработва от точката на продажба или от техническия сервиз по гаранцията, ако Клиентът 

предостави  
a. валидно доказателство за покупка с датата на продажба, 
b. докладвания продукт или дефектна част. В случай на дистанционна покупка гаранционната карта е 

валидна само с доказателство за покупка (касова бележка/фактура). 
5. Искът се решава в рамките на 14 дни след докладването от страна на Клиента. 
6. Производствените дефекти, установени по време на гаранционния период, се отстраняват безплатно в рамките 

на 21 дни от доставката на продукта до мястото на продажба или до техническия сервиз. 
7. Ако за ремонта трябва да се внесат части, периодът на гаранционния ремонт може да бъде удължен с времето, 

необходимо за внасяне на частите, но не повече от 40 дни. 
8. Изключения от гаранцията: 

a. механични повреди и свързани с тях дефекти, 
b. повреди и дефекти в резултат на неправилна употреба и неподходящо съхранение, сглобяване и 

поддръжка, 
c. повреда и износване на такива консумативи, 
d. Съгласно ръководството дейностите, свързани с монтажа или поддръжката, са задължение на 

потребителя. 
9. Гаранцията не се прилага, когато: 

a. срокът му на валидност е изтекъл, 
b. Клиентът е ремонтирал или модифицирал продукта, като е използвал неоригинални части, 
c. дефектът е резултат от неправилен монтаж или неспазване на правилата за правилна 

експлоатация, посочени в ръководството, 
d. продуктът се използва за цели, различни от домашната употреба, 
e. повреда, възникнала по време на транспортиране. 

10. Клиентът има право на следното безплатно обезщетение: 
a. ремонт на продукта, 
b. замяна на продукта, 
c. намалена цена, 
d. прекратяване на договора и пълно компенсиране на разходите. 

11. За да съобщите за претенция:s 
a. Представете продукта или докладваната част от него. 
b. Представете доказателство за покупката с името и адреса на продавача, датата и мястото на 

покупката и вида на продукта или валидна гаранционна карта с печат от мястото на продажба. 
c. Ако продуктът е доставен мръсен, техническата служба може да откаже да го приеме или да го 

почисти за сметка на Клиента, след като получи писменото му одобрение. 
12. Ако рекламацията бъде приета, устройството се ремонтира или заменя с ново, или на клиента се възстановяват 

разходите. Транспортните разходи от сервиза на производителя покриват услугата. 
13. Ако рекламацията бъде отхвърлена, на Клиента се предоставя подробна обосновка на решението и 

оборудването му се изпраща за негова сметка в рамките на 14 дни от предоставянето на решението. 
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Използване 

Работа с излезли от употреба отпадъци от електрическо и електронно оборудване (законодателство за ОЕЕО). 
Маркировката върху опаковката, аксесоарите или ръководството за употреба показва, че излязлото от употреба оборудване 
и приложените към него електронни аксесоари не трябва да се поставят в контейнери за битови отпадъци заедно с други 
битови отпадъци. 
Неправилното боравене с електронни отпадъци може да доведе до попадане на замърсители в околната среда или до 
рискове за здравето поради неподходящо изхвърляне. Отделете тези отпадъци от другите отпадъци и ги рециклирайте, за 
да могат суровините да бъдат използвани отново. За рециклирането те позволяват повторната употреба на суровините.
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Bezpečnostní pokyny a upozornění 

Při používání elektrických spotřebičů, zejména v přítomnosti dětí, je třeba vždy dodržovat základní bezpečnostní opatření, včetně 
následujících: 

1. Udržujte vypínač v poloze "0" a ujistěte se, že je odpojen ze zásuvky, pokud fén nepoužíváte. 
2. Při práci fénu udržujte vlasy mimo dosah přívodu vzduchu/filtru. 
3. Nezakrývejte přívod vzduchu/filtr, jinak dojde k přehřátí. 
4. Doporučujeme vysoký výkon pro sušení vlasů a nízký výkon pro styling. 
5. Když se fén rozbije, okamžitě odpojte zdroj napájení, aby se ochladil. 
6. Pokud fén spadne do vody, okamžitě jej odpojte ze zásuvky a přerušte přívod elektřiny. Nevkládejte ruce do vody. 
7. Kabel nekruťte, netahejte, neohýbejte ani neomotávejte kolem sušičky. Během používání udržujte kabel nezkroucený. 
8. Fén uchovávejte na bezpečném a suchém místě a dbejte na to, aby se k němu nedostaly děti. 
9. Výstup vzduchu a kovový kroužek mohou být během používání horké. Před manipulací je nechte vychladnout. 

Abyste předešli riziku popálení, úrazu elektrickým proudem, požáru nebo zranění: 

1. Tento spotřebič by měl být vždy zapojen do vhodné situace. 
2. Pozornost je třeba věnovat používání tohoto spotřebiče v blízkosti dětí nebo osob se zdravotním postižením. 
3. Nepoužívejte jej během koupání. 
4. Neskladujte spotřebiče na místech, kde by mohly spadnout nebo být vtaženy do vany s vodou nebo umyvadla. 
5. Nevhazujte jej do vody nebo jiné tekutiny. 
6. Fén neodpojujte bez odborné údržby. 
7. Pokud je přívodní kabel poškozen, musí jej vyměnit výrobce, jeho servisní zástupce nebo podobně kvalifikovaná osoba, 

aby se předešlo riziku. 
8. Nikdy nepoužívejte tento spotřebič s poškozeným kabelem nebo zástrčkou; nepoužívejte jej, pokud je poškozený nebo 

spadl do vody. 
9. Šňůru držte mimo topnou situaci; neomotávejte ji kolem spotřebiče. 
10. Nikdy nezakrývejte větrací otvory spotřebiče ani jej nepokládejte na povrch, jako je postel nebo pohovka, kde by 

mohlo dojít k zablokování větracích otvorů. Vzduchové otvory udržujte bez žmolků nebo vlasů. 
11. Do žádného otvoru nebo hadice nikdy nevhazujte ani nevkládejte žádné předměty. 
12. Nepoužívejte jej ve venkovních prostorách ani v místech, kde se používají aerosolové (sprejové) přípravky nebo kde se 

podává kyslík. 
13. K tomuto spotřebiči nepoužívejte prodlužovací kabel. 
14. Nesměrujte horký vzduch do očí nebo na jiná místa citlivá na teplo. 
15. Během provozu fénu na jeho povrch nepokládejte žádné předměty. 

Tento spotřebič je vybaven termostatem, který se může vypnout, pokud teplota překročí komfortní úroveň v důsledku částečně 
zablokovaných otvorů pro přívod nebo odvod vzduchu. Pokud se spotřebič během používání zastaví, vypněte vypínač a nechte 
spotřebič vychladnout, načež se termostat automaticky resetuje. Během používání neucpávejte otvory pro přívod vzduchu. Při 
používání tohoto spotřebiče v blízkosti vody (např. v koupelnách) se doporučuje používat elektrickou zásuvku chráněnou zemním 
jističem. 

Funkce produktu 

1. Vysokootáčkový bezkartáčový motor: Vysokootáčkový bezkartáčový motor se 100 000 otáčkami za minutu dokáže 
okamžitě vytvořit silný proud vzduchu, který rychle vysuší vlasy. 

2. Inteligentní systém řízení teploty: Zabudovaný inteligentní systém regulace teploty dokáže přesně řídit teplotu 
proudění vzduchu, aby se zabránilo přehřátí a poškození vlasů. 

3. Funkce střídání teplého a studeného vzduchu: studený a teplý vzduch automaticky cirkulují každé 2 sekundy. 
4. Technologie plazmové péče o vlasy udržuje vlasy dlouhodobě hydratované a zvyšuje jejich lesk, přičemž účinně 

zabraňuje vzniku statické elektřiny. 
5. Konstrukce pro snížení hluku: Hluk je dále snížen přidáním tlumicí vaty a použitím profesionální metody k udržení 

rovnováhy motoru. 

Technické parametry 

Název produktu: Fén na vlasy 
Model výrobku: F325 
Jmenovité napětí: 230 V 50 Hz 
Jmenovitý výkon: 1200 W 
Rozměry: 105,4 x 191x3 x 54 mm (bez kabelu) 
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Popis hlavní jednotky 

Ilustrace č. 1 
1. Výstup vzduchu 
2. Rukojeť 
3. Napájecí kabel 
4. Odnímatelná síťka pro přívod vzduchu 
5. Přívod vzduchu 
6. Vypínač napájení 
7. Spínač střídání teplého a studeného vzduchu 
8. Ventilační otvory 

Vypínač napájení 

Ilustrace č. 2 
1. Pozice 0: OFF 
2. Poloha I: Počáteční a střední rychlost. 
3. Pozice II: Vysoká rychlost. 

Spínač střídání teplého a studeného vzduchu 

1. Zapnutá funkce: Když je zapnuta při jakékoli teplotní úrovni, stiskněte a podržte tlačítko teplotní úrovně po dobu 3 
sekund, aby se aktivovala funkce střídání tepla a chladu odpovídající úrovni rychlosti větru. 

2. Funkce Vypnuto: Krátkým stisknutím tlačítka úrovně teploty jednou ukončíte funkci. 

Kontrolka 

1. Zelená kontrolka: chladný vzduch 
2. Žlutá kontrolka: střední vzduch 
3. Červená kontrolka: horký vzduch 
4. Červený a modrý cyklus: funkce převodu frekvence a cyklické přepínání čtyřrychlostního režimu. 

Návod k obsluze 

1. Před použitím se ujistěte, že napětí ve vaší domácnosti odpovídá jmenovitému napětí. Také se ujistěte, že je tento 
výrobek vypnutý (poloha 0). 

2. Zasuňte zástrčku do zásuvky, zapněte tlačítko napájení a přepněte tlačítko napájení do polohy I. 
3. Po použití vypněte tlačítko napájení do polohy 0 a odpojte zástrčku ze zásuvky. 

Údržba 

1. Při čištění se ujistěte, že je vypínač vypnutý a zástrčka je odpojená. 
2. Pravidelně odstraňujte nečistoty z přívodu a výstupu vzduchu ručníkem, vatovým tamponem nebo zubním kartáčkem. 
3. Pokud je napájecí kabel poškozen, měl by jej z bezpečnostních důvodů vyměnit odborný technik výrobce. 

Čištění filtrů 

Filtr je třeba pravidelně čistit a udržovat, aby nedocházelo k jeho zanášení nečistotami. Před čištěním filtru se ujistěte, že je fén 
vypnutý a odpojený od sítě. 

Ilustrace č. 3 
1. Vstupní filtr vzduchu je upevněn pomocí otočné spony. Otočte zadní kryt do polohy "○ " a sejměte jej. 
2. Vyčistěte povrchové nástavce na filtru přívodu vzduchu a zadním krytu suchým hadříkem, kartáčem nebo jiným 

nástrojem, který nepouští vlákna. 
3. Po vyčištění zarovnejte zadní kryt s otvory, vložte jej a otočte do polohy "● ". Měl by být nainstalován, když uslyšíte 

cvaknutí. 

Upozornění na použití 

1. Umyjte si vlasy a osušte je ručníkem, abyste odstranili přebytečnou vlhkost. 
2. Nesoustřeďujte foukání vzduchu na jednu část po dlouhou dobu, aby nedošlo k nadměrnému vysušení; při stylingu 

udržujte proud vzduchu v pohybu. 
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Záruční podmínky 

1. Na výrobek se vztahuje 24měsíční záruka výrobce, kterou poskytuje: z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: 
PL9451972201. 

2. Reklamace / záruční opravy je třeba hlásit prostřednictvím záručního / servisního formuláře, který je k dispozici na 
webových stránkách morele.net. 

3. Záruka se vztahuje pouze na skryté vady způsobené výrobcem. 
4. Reklamaci vyřizuje prodejní místo nebo technický servis v rámci záruky, pokud zákazník dodá.  

a. platný doklad o koupi s datem prodeje, 
b. nahlášený výrobek nebo vadný díl. V případě nákupu na dálku je záruční list platný pouze s dokladem o 

koupi (účtenka/faktura). 
5. Reklamace je vyřízena do 14 dnů od nahlášení zákazníkem. 
6. Výrobní vady zjištěné během záruční doby budou bezplatně opraveny do 21 dnů od dodání výrobku na prodejní místo 

nebo do technického servisu. 
7. Pokud je pro opravu nutné dovézt díly, může být doba záruční opravy prodloužena o dobu potřebnou k dovozu dílu, 

nejdéle však o 40 dní. 
8. Výjimky ze záruky: 

a. mechanické poškození a související závady, 
b. poškození a závady vzniklé nesprávným používáním a nevhodným skladováním, montáží a údržbou, 
c. poškození a opotřebení těchto spotřebních prvků, 
d. Podle příručky jsou činnosti spojené s montáží nebo údržbou povinností uživatele. 

9. Záruka se nevztahuje na: 
a. je po uplynutí doby platnosti, 
b. zákazník výrobek opravil nebo upravil s použitím neoriginálních dílů, 
c. závada vznikla v důsledku nesprávné instalace nebo nedodržení pravidel správné obsluhy podle návodu, 
d. výrobek se používá k jiným účelům než pro domácnost, 
e. došlo k poškození během přepravy. 

10. Zákazník má nárok na následující bezplatnou náhradu: 
a. oprava výrobku, 
b. výměna výrobku, 
c. snížená cena, 
d. vypovězení smlouvy a plnou náhradu nákladů. 

11. Nahlášení pojistné události:s 
a. Představte výrobek nebo jeho nahlášenou část. 
b. Předložte doklad o koupi s uvedením jména a adresy prodejce, data a místa nákupu a typu výrobku nebo 

platný záruční list s razítkem prodejního místa. 
c. Pokud je výrobek dodán znečištěný, může jej technický servis po obdržení písemného souhlasu zákazníka 

odmítnout převzít nebo jej na jeho náklady vyčistit. 
12. Pokud je reklamace uznána, je zařízení opraveno nebo vyměněno za nové, případně je zákazníkovi vrácena částka. 

Náklady na dopravu ze servisu výrobce pokrývá servis. 
13. Pokud je reklamace zamítnuta, je zákazníkovi poskytnuto podrobné odůvodnění rozhodnutí a zařízení je mu zasláno na 

jeho náklady do 14 dnů od poskytnutí rozhodnutí. 

Využití 

Nakládání s odpadem z elektrických a elektronických zařízení s ukončenou životností (právní předpisy o OEEZ). 
Označení na obalu, příslušenství nebo v návodu k použití uvádí, že vyřazené zařízení a připojené elektronické příslušenství by 
nemělo být odkládáno do kontejnerů na komunální odpad společně s ostatním domovním odpadem. 
Nesprávné nakládání s elektronickým odpadem může mít za následek vniknutí kontaminantů do životního prostředí nebo ohrožení 
zdraví v důsledku nevhodné likvidace. Oddělte tento odpad od ostatního odpadu a recyklujte jej, aby mohly být suroviny znovu 
použity. Pro recyklaci umožňují opětovné použití surovin.
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Sikkerhedsinstruktioner og -meddelelser 

Når du bruger elektriske apparater, især når der er børn til stede, skal du altid følge de grundlæggende sikkerhedsforanstaltninger, 
herunder følgende: 

1. Hold afbryderen i position "0", og sørg for, at stikket er trukket ud, når hårtørreren ikke er i brug. 
2. Hold håret væk fra luftindtaget/filteret, når hårtørreren arbejder. 
3. Dæk ikke luftindtaget/filteret til, da det ellers vil føre til overophedning. 
4. Vi anbefaler høj effekt til tørring af håret og lav effekt til styling. 
5. Træk straks stikket ud af stikkontakten for at køle den ned, når hårtørreren går i stykker. 
6. Hvis hårtørreren falder i vandet, skal du trække stikket ud og afbryde strømmen med det samme. Stik ikke hånden ned 

i vandet. 
7. Kablet må ikke vrides, trækkes, bøjes eller vikles rundt om tørretumbleren. Sørg for, at kablet ikke er snoet under brug. 
8. Opbevar hårtørreren på et sikkert og tørt sted, og sørg for, at børnene ikke kan nå den. 
9. Luftudgangen og metalringen kan være varme under brug. Lad dem køle af før håndtering. 

For at undgå risiko for forbrænding, elektrisk stød, brand eller personskade: 

1. Dette apparat skal altid tilsluttes i en passende situation. 
2. Man skal være opmærksom, når dette apparat bruges i nærheden af børn eller handicappede. 
3. Brug den ikke under badning. 
4. Opbevar ikke apparater, hvor de kan falde ned eller blive trukket ned i et vandkar eller en vask. 
5. Lad den ikke falde ned i vand eller anden væske. 
6. Afmonter ikke hårtørreren uden en professionel vedligeholder. 
7. Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en tilsvarende 

kvalificeret person for at undgå risikoen. 
8. Brug aldrig dette apparat med en beskadiget ledning eller et beskadiget stik; brug det ikke, hvis det er beskadiget eller 

faldet i vand. 
9. Hold ledningen væk fra varmesituationen; vikl ikke ledningen rundt om apparatet. 
10. Bloker aldrig apparatets luftåbninger, og placer det aldrig på en overflade, som f.eks. en seng eller sofa, hvor 

luftåbningerne kan blive blokeret. Hold luftåbningerne fri for fnug eller hår. 
11. Tab eller stik aldrig genstande ind i åbninger eller slanger. 
12. Må ikke anvendes udendørs eller på steder, hvor der anvendes aerosolprodukter (spray), eller hvor der gives ilt. 
13. Brug ikke en forlængerledning sammen med dette apparat. 
14. Ret ikke varm luft mod øjne eller andre varmefølsomme områder. 
15. Læg ikke noget på overfladen af hårtørreren, mens den er i gang. 

Dette apparat er udstyret med en termostat, der kan slå fra, hvis temperaturen overstiger komfortniveauet på grund af delvist 
blokerede luftindtags- eller luftudtagsåbninger. Hvis apparatet stopper under brug, skal du slukke for kontakten og lade apparatet 
køle ned, hvorefter termostaten automatisk vil blive nulstillet. Bloker ikke luftåbningerne under brug. Ved brug af dette apparat i 
nærheden af vand (f.eks. badeværelser) anbefales det at bruge en stikkontakt, der er beskyttet af en jordfejlsafbryder. 

Produktfunktioner 

1. Børsteløs motor med høj hastighed: En 100.000 RPM højhastigheds børsteløs motor kan øjeblikkeligt generere en 
stærk luftstrøm for hurtigt at tørre håret. 

2. Intelligent temperaturkontrolsystem: Det indbyggede intelligente temperaturkontrolsystem kan nøjagtigt styre 
luftstrømstemperaturen for at forhindre overophedning og hårskader. 

3. Skift mellem varm og kold luft: kold og varm luft cirkulerer automatisk hvert 2. sekund. 
4. Plasma-hårplejeteknologi holder håret fugtet i lang tid og øger dets glans og forhindrer effektivt forekomsten af statisk 

elektricitet. 
5. Støjreducerende design: Støj reduceres yderligere ved at tilføje lyddæmpende bomuld og bruge en professionel 

metode til at opretholde motorbalancen. 

Tekniske parametre 

Produktnavn: Hårtørrer 
Produktmodel: F325 
Nominel spænding: 230 V 50 Hz 
Nominel effekt: 1200 W 
Dimensioner: 105,4 x 191x3 x 54 mm (uden kabel) 
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Beskrivelse af hovedenheden 

Illustration nr. 1 
1. Luftudtag 
2. Håndtag 
3. Strømkabel 
4. Aftageligt net til luftindtag 
5. Luftindtag 
6. Strømafbryder 
7. Skift mellem varm og kold luft 
8. Ventilationskanaler 

Strømafbryder 

Illustration nr. 2 
1. Position 0: OFF 
2. Position I: Start- og mellemhastighed. 
3. Position II: Høj hastighed. 

Skift mellem varm og kold luft 

1. Funktion On: Når den er tændt på et hvilket som helst temperaturniveau, skal du trykke temperaturniveauknappen og 
holde den nede i 3 sekunder for at aktivere den varme/kolde skiftefunktion, der svarer til vindhastighedsniveauet. 

2. Funktion Fra: Tryk kort på temperaturniveau-tasten én gang for at afslutte. 

Indikatorlampe 

1. Grønt indikatorlys: kølig luft 
2. Gul indikatorlampe: medium luft 
3. Rød indikatorlampe: varm luft 
4. Den røde og blå cyklus: frekvensomregningsfunktion, og der skiftes cyklisk mellem fire hastigheder. 

Betjeningsvejledning 

1. Sørg for, at spændingen i dit hjem er den samme som den nominelle spænding, før du bruger den. Sørg også for, at 
dette produkt er slukket (position 0). 

2. Sæt strømstikket i stikkontakten, tænd for tænd/sluk-knappen, og sæt tænd/sluk-knappen i position I. 
3. Sluk for tænd/sluk-knappen i position 0 efter brug, og tag stikket ud af stikkontakten. 

Vedligeholdelse 

1. Sørg for, at der er slukket for kontakten, og at stikket er trukket ud, når du rengør. 
2. Brug regelmæssigt et håndklæde, en vatpind eller en tandbørste til at fjerne snavs fra luftindtaget og -udtaget. 
3. Hvis netledningen er beskadiget, skal en professionel tekniker fra producenten udskifte den af sikkerhedsmæssige 

årsager. 

Rengøring af filter 

Filteret skal rengøres og vedligeholdes regelmæssigt for at undgå tilstopning af snavs. Før du renser filteret, skal du sikre dig, at 
hårtørreren er slukket og taget ud af stikkontakten. 

Illustration nr. 3 
1. Luftindtagsfilteret er fastgjort med et roterende spænde. Drej bagdækslet til positionen "○ ", og fjern det. 
2. Rengør overfladetilbehøret på luftindtagsfilteret og bagdækslet med en tør, fnugfri klud, børste eller andet værktøj. 
3. Efter rengøring skal du justere bagdækslet med hullerne, indsætte det og dreje det til positionen "● ". Det skal være 

installeret, når du hører et klik. 

Meddelelse om brug 

1. Vask dit hår, og tør det med et håndklæde for at fjerne overskydende fugt. 
2. Koncentrer ikke blæseluften på en sektion i lang tid for at undgå overtørring; hold luftstrømmen i bevægelse til styling. 
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Garantibetingelser og -vilkår 

1. Produktet leveres med 24 måneders producentgaranti, udført af: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Klager / garantireparationer skal rapporteres via garanti- / serviceformularen, der er tilgængelig på morele.net-
webstedet. 

3. Garantien dækker kun skjulte fejl, der kan tilskrives producenten. 
4. Kravet skal behandles af salgsstedet eller den tekniske service under garantien, hvis kunden leverer  

a. et gyldigt købsbevis med salgsdato, 
b. det rapporterede produkt eller den defekte del. I tilfælde af fjernkøb er garantikortet kun gyldigt med 

købsbevis (kvittering/faktura). 
5. Kravet er løst inden for 14 dage efter kundens indberetning. 
6. Produktionsfejl, der konstateres i garantiperioden, skal repareres gratis inden for 21 dage efter produktets levering til 

salgsstedet eller den tekniske service. 
7. Hvis der skal importeres dele til reparationen, kan garantireparationsperioden forlænges med den tid, det tager at 

importere delen, dog ikke mere end 40 dage. 
8. Undtagelser fra garantien: 

a. mekaniske skader og relaterede defekter, 
b. skader og defekter som følge af forkert brug og uhensigtsmæssig opbevaring, montering og 

vedligeholdelse, 
c. skader og slid på sådanne forbrugselementer, 
d. I henhold til manualen er aktiviteter i forbindelse med montering eller vedligeholdelse brugerens 

forpligtelse. 
9. Garantien gælder ikke, når: 

a. den har overskredet sin gyldighedsperiode, 
b. at kunden har repareret eller ændret produktet ved hjælp af uoriginale dele, 
c. fejlen skyldes forkert installation eller manglende overholdelse af reglerne for korrekt betjening i 

manualen, 
d. produktet bruges til andre formål end husholdningsbrug, 
e. skader opstået under transport. 

10. Kunden har ret til følgende vederlagsfrie kompensation: 
a. reparation af produkter, 
b. produktudskiftning, 
c. nedsat pris, 
d. opsigelse af en kontrakt og fuld omkostningskompensation. 

11. For at anmelde et krav:s 
a. Præsentér produktet eller dets rapporterede del. 
b. Fremvis købsbeviset med sælgers navn og adresse, købsdato og -sted samt produkttype eller et gyldigt 

garantikort med stempel fra salgsstedet. 
c. Hvis produktet leveres snavset, kan den tekniske service nægte at tage imod det eller rengøre det for 

kundens regning efter at have modtaget deres skriftlige godkendelse. 
12. Hvis kravet accepteres, repareres enheden eller udskiftes med en ny, eller kunden får refunderet beløbet. 

Transportomkostninger fra producentens service dækker service. 
13. Hvis kravet afvises, får kunden en detaljeret begrundelse for beslutningen, og udstyret sendes til kunden for dennes 

regning inden for 14 dage efter, at beslutningen er truffet. 

Udnyttelse 

Håndtering af udtjent affald fra elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE-lovgivning). 
Mærkningen på emballagen, tilbehøret eller brugsanvisningen angiver, at udtjent udstyr og tilhørende elektronisk tilbehør ikke må 
lægges i kommunale affaldscontainere sammen med andet husholdningsaffald. 
Forkert håndtering af elektronikaffald kan resultere i, at forurenende stoffer kommer ud i miljøet, eller at der opstår sundhedsrisici 
på grund af uhensigtsmæssig bortskaffelse. Adskil dette affald fra andet affald, og genanvend det, så råmaterialerne kan genbruges. 
Til genbrug tillader de genbrug af råmaterialer.
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Οδηγίες & ειδοποίηση ασφαλείας 

Κατά τη χρήση ηλεκτρικής συσκευής, ειδικά όταν υπάρχουν παιδιά, πρέπει πάντα να τηρούνται οι βασικές προφυλάξεις 
ασφαλείας, συμπεριλαμβανομένων των εξής: 

1. Διατηρείτε τον διακόπτη ρεύματος στη θέση "0" και βεβαιωθείτε ότι είναι αποσυνδεδεμένος από την πρίζα όταν το 
στεγνωτήριο μαλλιών δεν χρησιμοποιείται. 

2. Κρατήστε τα μαλλιά σας μακριά από την είσοδο αέρα/το φίλτρο όταν λειτουργεί το πιστολάκι μαλλιών. 
3. Μην καλύπτετε την είσοδο/φίλτρο αέρα, διαφορετικά θα προκληθεί υπερθέρμανση. 
4. Προτείνουμε υψηλή ισχύ για το στέγνωμα των μαλλιών και χαμηλή ισχύ για το styling. 
5. Αποσυνδέστε αμέσως την πηγή ρεύματος από την πρίζα για να κρυώσει όταν το πιστολάκι μαλλιών σπάσει. 
6. Εάν το σεσουάρ πέσει στο νερό, βγάλτε το από την πρίζα και διακόψτε αμέσως το ρεύμα. Μην βάζετε το χέρι σας 

μέσα στο νερό. 
7. Μην στρίβετε, τραβάτε, λυγίζετε ή τυλίγετε το καλώδιο γύρω από το στεγνωτήριο. Διατηρείτε το καλώδιο χωρίς 

συστροφή κατά τη διάρκεια της χρήσης. 
8. Φυλάξτε το σεσουάρ σε ασφαλές και στεγνό μέρος, φροντίζοντας να μην το φτάνουν τα παιδιά. 
9. Η έξοδος αέρα και ο μεταλλικός δακτύλιος ενδέχεται να είναι καυτοί κατά τη χρήση. Αφήστε το να κρυώσει πριν το 

χειριστείτε. 

Για να αποφύγετε τον κίνδυνο εγκαύματος, ηλεκτροπληξίας, πυρκαγιάς ή τραυματισμού: 

1. Αυτή η συσκευή πρέπει πάντα να είναι συνδεδεμένη σε μια κατάλληλη κατάσταση. 
2. Πρέπει να δίνεται προσοχή όταν η συσκευή χρησιμοποιείται κοντά σε παιδιά ή άτομα με αναπηρία. 
3. Μην το χρησιμοποιείτε κατά τη διάρκεια του μπάνιου. 
4. Μην αποθηκεύετε τις συσκευές σε σημεία όπου μπορεί να πέσουν ή να τραβηχτούν μέσα σε μπανιέρα ή νεροχύτη. 
5. Μην το ρίχνετε σε νερό ή άλλο υγρό. 
6. Μην αποσυνδέετε το πιστολάκι μαλλιών χωρίς επαγγελματία συντηρητή. 
7. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή, τον 

αντιπρόσωπο σέρβις του ή από άτομο με παρόμοια προσόντα για να αποφευχθεί ο κίνδυνος. 
8. Ποτέ μην λειτουργείτε αυτή τη συσκευή με κατεστραμμένο καλώδιο ή φις- μην τη χρησιμοποιείτε αν έχει υποστεί 

ζημιά ή αν έχει πέσει στο νερό. 
9. Κρατήστε το καλώδιο μακριά από την κατάσταση θέρμανσης- μην τυλίγετε το καλώδιο γύρω από τη συσκευή. 
10. Ποτέ μην φράζετε τα ανοίγματα αέρα της συσκευής και μην την τοποθετείτε σε επιφάνεια, όπως ένα κρεβάτι ή ένας 

καναπές, όπου τα ανοίγματα αέρα μπορεί να μπλοκαριστούν. Διατηρείτε τα ανοίγματα αέρα απαλλαγμένα από 
χνούδια ή τρίχες. 

11. Ποτέ μην ρίχνετε ή εισάγετε οποιοδήποτε αντικείμενο σε οποιοδήποτε άνοιγμα ή σωλήνα. 
12. Μην το χρησιμοποιείτε σε εξωτερικούς χώρους και μην το χρησιμοποιείτε σε χώρους όπου χρησιμοποιούνται 

προϊόντα αερολύματος (σπρέι) ή όπου χορηγείται οξυγόνο. 
13. Μην χρησιμοποιείτε καλώδιο προέκτασης με αυτή τη συσκευή. 
14. Μην κατευθύνετε θερμό αέρα προς τα μάτια ή άλλες ευαίσθητες στη θερμότητα περιοχές. 
15. Μην βάζετε οποιοδήποτε υλικό στην επιφάνεια του σεσουάρ ενώ αυτό λειτουργεί. 

Αυτή η συσκευή είναι εξοπλισμένη με θερμοστάτη που μπορεί να απενεργοποιηθεί εάν η θερμοκρασία υπερβαίνει το επίπεδο 
άνεσης λόγω μερικώς φραγμένων ανοιγμάτων εισόδου ή εξόδου αέρα. Εάν η συσκευή σταματήσει κατά τη διάρκεια της χρήσης, 
απενεργοποιήστε το διακόπτη και αφήστε τη συσκευή να κρυώσει, οπότε ο θερμοστάτης θα επανέλθει αυτόματα. Κατά τη 
διάρκεια της χρήσης, μην μπλοκάρετε τα ανοίγματα αέρα. Όταν χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή κοντά σε νερό (π.χ. μπάνια), 
συνιστάται η χρήση ηλεκτρικής πρίζας που προστατεύεται από διακόπτη διακοπής κυκλώματος σφάλματος γείωσης. 

Λειτουργίες προϊόντος 

1. Κινητήρας χωρίς ψήκτρες υψηλής ταχύτητας: Ένας κινητήρας χωρίς ψήκτρες υψηλής ταχύτητας 100.000 σ.α.λ. 
μπορεί να παράγει αμέσως ισχυρή ροή αέρα για να στεγνώσει γρήγορα τα μαλλιά. 

2. Ευφυές σύστημα ελέγχου θερμοκρασίας: Το ενσωματωμένο έξυπνο σύστημα ελέγχου θερμοκρασίας μπορεί να 
ελέγχει με ακρίβεια τη θερμοκρασία της ροής του αέρα για να αποτρέψει την υπερθέρμανση και τη βλάβη των 
μαλλιών. 

3. Λειτουργία εναλλαγής ζεστού/κρύου αέρα: ο κρύος και ο ζεστός αέρας κυκλοφορούν αυτόματα κάθε 2 
δευτερόλεπτα. 

4. Η τεχνολογία περιποίησης μαλλιών Plasma διατηρεί τα μαλλιά ενυδατωμένα για μεγάλο χρονικό διάστημα και 
αυξάνει τη γυαλάδα τους, αποτρέποντας αποτελεσματικά την εμφάνιση στατικού ηλεκτρισμού. 

5. Σχεδιασμός μείωσης θορύβου: Ο θόρυβος μειώνεται περαιτέρω με την προσθήκη βαμβακιού σιγαστήρα και τη 
χρήση επαγγελματικής μεθόδου για τη διατήρηση της ισορροπίας του κινητήρα. 
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Τεχνικές παράμετροι 

Όνομα προϊόντος: Στεγνωτήρας μαλλιών 
Μοντέλο προϊόντος: F325 
Ονομαστική τάση: 230 V 50 Hz 
Ονομαστική ισχύς: 1200 W 
Διαστάσεις: 105,4 x 191x3 x 54 mm (χωρίς το καλώδιο) 

Περιγραφή κύριας μονάδας 

Απεικόνιση αριθ. 1 
1. Έξοδος αέρα 
2. Λαβή 
3. Καλώδιο τροφοδοσίας 
4. Αποσπώμενο δίχτυ εισαγωγής αέρα 
5. Είσοδος αέρα 
6. Διακόπτης τροφοδοσίας 
7. Διακόπτης εναλλαγής ζεστού/κρύου αέρα 
8. Αεραγωγοί 

Διακόπτης τροφοδοσίας 

Απεικόνιση αριθ. 2 
1. Θέση 0: OFF 
2. Θέση I: Εκκίνηση και μεσαία ταχύτητα. 
3. Θέση II: Υψηλή ταχύτητα. 

Διακόπτης εναλλαγής ζεστού/κρύου αέρα 

1. Λειτουργία On: Όταν είναι ενεργοποιημένη σε οποιοδήποτε επίπεδο θερμοκρασίας, πατήστε και κρατήστε πατημένο 
το πλήκτρο επιπέδου θερμοκρασίας για 3 δευτερόλεπτα για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία εναλλαγής ζεστού/
κρύου που αντιστοιχεί στο επίπεδο ταχύτητας ανέμου. 

2. Λειτουργία Off: Πατήστε σύντομα το πλήκτρο επιπέδου θερμοκρασίας μία φορά για έξοδο. 

Ενδεικτική λυχνία 

1. Πράσινη ενδεικτική λυχνία: δροσερός αέρας 
2. Κίτρινη ενδεικτική λυχνία: μέσος αέρας 
3. Κόκκινη ενδεικτική λυχνία: θερμός αέρας 
4. Ο κόκκινος και ο μπλε κύκλος: λειτουργία μετατροπής συχνότητας και κυκλική εναλλαγή της λειτουργίας τεσσάρων 

ταχυτήτων. 

Οδηγίες λειτουργίας 

1. Βεβαιωθείτε ότι η τάση στο σπίτι σας είναι ίδια με την ονομαστική τάση πριν από τη χρήση. Επίσης, βεβαιωθείτε ότι 
αυτό το προϊόν είναι απενεργοποιημένο (θέση 0). 

2. Τοποθετήστε το φις τροφοδοσίας στην πρίζα, ενεργοποιήστε το κουμπί λειτουργίας και μετακινήστε το κουμπί 
λειτουργίας στη θέση I. 

3. Μετά τη χρήση, απενεργοποιήστε το κουμπί λειτουργίας στη θέση 0 και βγάλτε το φις από την πρίζα. 

Συντήρηση 

1. Κατά τον καθαρισμό, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας είναι απενεργοποιημένος και ότι το φις είναι 
αποσυνδεδεμένο από την πρίζα. 

2. Χρησιμοποιείτε τακτικά μια πετσέτα, μια μπατονέτα ή μια οδοντόβουρτσα για να απομακρύνετε τη βρωμιά από την 
είσοδο και την έξοδο αέρα. 

3. Εάν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, ένας επαγγελματίας μηχανικός του κατασκευαστή θα πρέπει να το 
αντικαταστήσει για λόγους ασφαλείας. 

Καθαρισμός φίλτρου 

Το φίλτρο πρέπει να καθαρίζεται και να συντηρείται τακτικά για να αποφεύγεται η απόφραξη από συντρίμμια. Πριν από τον 
καθαρισμό του φίλτρου, βεβαιωθείτε ότι το στεγνωτήριο μαλλιών είναι απενεργοποιημένο και αποσυνδεδεμένο από την πρίζα. 
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Απεικόνιση αριθ. 3 
1. Το φίλτρο εισόδου αέρα στερεώνεται με περιστρεφόμενη πόρπη. Περιστρέψτε το πίσω κάλυμμα στη θέση "○ " και 

αφαιρέστε το. 
2. Καθαρίστε τα επιφανειακά εξαρτήματα στο φίλτρο εισαγωγής αέρα και στο πίσω κάλυμμα με ένα στεγνό πανί χωρίς 

χνούδι, βούρτσα ή άλλα εργαλεία. 
3. Μετά τον καθαρισμό, ευθυγραμμίστε το πίσω κάλυμμα με τις οπές, τοποθετήστε το και περιστρέψτε το στη θέση "● 

". Θα πρέπει να έχει εγκατασταθεί όταν ακούσετε ένα κλικ. 

Σημείωμα χρήσης 

1. Πλύνετε τα μαλλιά σας και στεγνώστε τα με μια πετσέτα για να απομακρύνετε την υπερβολική υγρασία. 
2. Μην συγκεντρώνετε τον αέρα σε ένα τμήμα για μεγάλο χρονικό διάστημα για να αποφύγετε το υπερβολικό 

στέγνωμα- κρατήστε τη ροή του αέρα σε κίνηση για το styling. 

Όροι και προϋποθέσεις εγγύησης 

1. Το προϊόν συνοδεύεται από εγγύηση κατασκευαστή 24 μηνών, η οποία παρέχεται από: Morele.net sp. z o.o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Κρακοβία, NIP: PL9451972201. 

2. Τα παράπονα/επισκευές βάσει εγγύησης πρέπει να αναφέρονται μέσω της φόρμας εγγύησης/εξυπηρέτησης που 
είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα morele.net. 

3. Η εγγύηση καλύπτει μόνο τα λανθάνοντα ελαττώματα που οφείλονται στον κατασκευαστή. 
4. Η αξίωση θα διεκπεραιώνεται από το σημείο πώλησης ή την τεχνική υπηρεσία στο πλαίσιο της εγγύησης, εάν ο 

Πελάτης παραδώσει  
a. έγκυρη απόδειξη αγοράς με την ημερομηνία πώλησης, 
b. το αναφερόμενο προϊόν ή ελαττωματικό εξάρτημα. Σε περίπτωση αγοράς εξ αποστάσεως, η κάρτα 

εγγύησης ισχύει μόνο με την απόδειξη αγοράς (απόδειξη/τιμολόγιο). 
5. Η απαίτηση επιλύεται εντός 14 ημερών από την αναφορά του Πελάτη. 
6. Τα κατασκευαστικά ελαττώματα που εντοπίζονται κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης επισκευάζονται δωρεάν 

εντός 21 ημερών από την παράδοση του προϊόντος στο σημείο πώλησης ή στην τεχνική υπηρεσία. 
7. Εάν πρέπει να εισαχθούν ανταλλακτικά για την επισκευή, η περίοδος επισκευής της εγγύησης μπορεί να παραταθεί 

κατά το χρόνο που απαιτείται για την εισαγωγή του ανταλλακτικού, όχι περισσότερο από 40 ημέρες. 
8. Εξαιρέσεις εγγύησης: 

a. μηχανικές βλάβες και συναφή ελαττώματα, 
b. ζημιές και ελαττώματα που προκύπτουν από κακή χρήση και ακατάλληλη αποθήκευση, 

συναρμολόγηση και συντήρηση, 
c. βλάβη και φθορά αυτών των αναλώσιμων στοιχείων, 
d. Σύμφωνα με το εγχειρίδιο, οι δραστηριότητες που σχετίζονται με τη συναρμολόγηση ή τη συντήρηση 

αποτελούν υποχρέωση του χρήστη. 
9. Η εγγύηση δεν ισχύει όταν: 

a. έχει παρέλθει η περίοδος ισχύος του, 
b. ο Πελάτης είχε επισκευάσει ή τροποποιήσει το προϊόν χρησιμοποιώντας μη γνήσια εξαρτήματα, 
c. το ελάττωμα προήλθε από εσφαλμένη εγκατάσταση ή από μη τήρηση των κανόνων ορθής λειτουργίας 

του εγχειριδίου, 
d. το προϊόν χρησιμοποιείται για σκοπούς άλλους από την οικιακή χρήση, 
e. ζημιά που προκλήθηκε κατά τη μεταφορά. 

10. Ο Πελάτης δικαιούται δωρεάν την ακόλουθη αποζημίωση: 
a. επισκευή προϊόντος, 
b. αντικατάσταση προϊόντος, 
c. μειωμένη τιμή, 
d. καταγγελία της σύμβασης και πλήρη αποζημίωση του κόστους. 

11. Για να αναφέρετε μια απαίτηση:s 
a. Παρουσιάστε το προϊόν ή το αναφερόμενο τμήμα του. 
b. Παρουσιάστε την απόδειξη αγοράς με το όνομα και τη διεύθυνση του πωλητή, την ημερομηνία και τον 

τόπο αγοράς και τον τύπο του προϊόντος ή μια έγκυρη κάρτα εγγύησης με σφραγίδα του σημείου 
πώλησης. 

c. Εάν το προϊόν παραδοθεί βρώμικο, η τεχνική υπηρεσία μπορεί να αρνηθεί την παραλαβή του ή να το 
καθαρίσει με έξοδα του Πελάτη, αφού λάβει την έγγραφη έγκρισή του. 

12. Εάν η απαίτηση γίνει δεκτή, η συσκευή επισκευάζεται ή αντικαθίσταται με νέα ή επιστρέφεται στον Πελάτη. Τα 
έξοδα μεταφοράς από το σέρβις του κατασκευαστή καλύπτουν το σέρβις. 

13. Εάν η αξίωση απορριφθεί, παρέχεται στον Πελάτη λεπτομερής αιτιολόγηση της απόφασης και ο εξοπλισμός του 
αποστέλλεται με δική του δαπάνη εντός 14 ημερών από την κοινοποίηση της απόφασης. 
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Χρήση 

Χειρισμός αποβλήτων από ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό εξοπλισμό στο τέλος του κύκλου ζωής του (νομοθεσία WEEE). 
Η σήμανση στη συσκευασία, στα εξαρτήματα ή στο εγχειρίδιο οδηγιών υποδεικνύει ότι ο εξοπλισμός τέλους κύκλου ζωής και τα 
προσαρτημένα ηλεκτρονικά εξαρτήματα δεν πρέπει να τοποθετούνται σε δοχεία αστικών απορριμμάτων μαζί με άλλα οικιακά 
απορρίμματα. 
Ο ακατάλληλος χειρισμός των ηλεκτρονικών αποβλήτων μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα την είσοδο μολυσματικών παραγόντων 
στο περιβάλλον ή κινδύνους για την υγεία λόγω ακατάλληλης διάθεσης. Διαχωρίστε τα απόβλητα αυτά από τα άλλα απόβλητα και 
ανακυκλώστε τα, ώστε να επαναχρησιμοποιηθούν οι πρώτες ύλες. Για την ανακύκλωση, επιτρέπουν την επαναχρησιμοποίηση των 
πρώτων υλών.
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Instrucciones y avisos de seguridad 

Cuando se utilicen aparatos eléctricos, especialmente en presencia de niños, deben seguirse siempre las precauciones básicas de 
seguridad, entre las que se incluyen las siguientes: 

1. Mantén el interruptor de encendido en la posición "0" y asegúrate de que está desenchufado cuando no utilices el 
secador. 

2. Mantenga el cabello alejado de la entrada de aire/filtro cuando el secador esté funcionando. 
3. No cubra la entrada de aire/filtro; de lo contrario, se producirá un sobrecalentamiento. 
4. Sugerimos una potencia alta para secar el pelo y baja para peinarlo. 
5. Desenchufa inmediatamente la fuente de alimentación para enfriarla cuando se rompa el secador. 
6. Si el secador cae al agua, desenchúfalo y corta la corriente inmediatamente. No introduzcas la mano en el agua. 
7. No retuerza, tire, doble ni enrolle el cable alrededor del secador. Mantenga el cable sin retorcer durante el uso. 
8. Guarda el secador de pelo en un lugar seguro y seco, asegurándote de que los niños no lo alcancen. 
9. La salida de aire y el anillo metálico pueden estar calientes durante el uso. Deje que se enfríen antes de manipularlos. 

Para evitar el riesgo de quemaduras, electrocución, incendio o lesiones: 

1. Este aparato debe enchufarse siempre en una situación adecuada. 
2. Debe prestarse atención cuando este aparato se utilice cerca de niños o personas con discapacidad. 
3. No lo utilice durante el baño. 
4. No guarde los aparatos en lugares donde puedan caerse o ser arrastrados a una bañera o fregadero. 
5. No lo dejes caer en agua u otro líquido. 
6. No desmonte el secador de pelo sin un mantenedor profesional. 
7. Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su agente de servicio o una persona con 

cualificación similar para evitar el riesgo. 
8. Nunca utilice este aparato con un cable o enchufe dañado; no lo utilice si está dañado o se ha caído al agua. 
9. Mantenga el cable alejado de la zona de calentamiento; no enrolle el cable alrededor del aparato. 
10. Nunca bloquee las aberturas de aire del aparato ni lo coloque sobre una superficie, como una cama o un sofá, donde 

las aberturas de aire puedan quedar bloqueadas. Mantenga las aberturas de aire libres de pelusa o pelo. 
11. Nunca deje caer ni introduzca ningún objeto en ninguna abertura o manguera. 
12. No utilizar al aire libre ni en lugares donde se utilicen productos en aerosol (spray) o donde se administre oxígeno. 
13. No utilice un cable alargador con este aparato. 
14. No dirija el aire caliente hacia los ojos u otras zonas sensibles al calor. 
15. No coloque ningún objeto sobre la superficie del secador mientras esté en funcionamiento. 

Este aparato está equipado con un termostato que puede apagarse si la temperatura supera el nivel de confort debido a que las 
aberturas de entrada o salida de aire están parcialmente bloqueadas. Si el aparato se para durante su uso, apague el interruptor y 
deje que se enfríe, momento en el que el termostato se restablecerá automáticamente. Durante el uso, no bloquee las aberturas de 
ventilación. Cuando utilice este aparato cerca del agua (por ejemplo, en cuartos de baño), se recomienda el uso de una toma de 
corriente eléctrica protegida por un interruptor de circuito por fallo a tierra. 

Funciones del producto 

1. Motor sin escobillas de alta velocidad: Un motor sin escobillas de alta velocidad de 100.000 RPM puede generar 
instantáneamente un fuerte flujo de aire para secar rápidamente el cabello. 

2. Sistema inteligente de control de la temperatura: El sistema de control de temperatura inteligente incorporado puede 
controlar con precisión la temperatura del flujo de aire para evitar el sobrecalentamiento y el daño del cabello. 

3. Función de alternancia de aire frío/caliente: el aire frío y el caliente circulan automáticamente cada 2 segundos. 
4. La tecnología de cuidado capilar Plasma mantiene el cabello hidratado durante mucho tiempo y aumenta su brillo, 

evitando eficazmente la aparición de electricidad estática. 
5. Diseño de reducción del ruido: El ruido se reduce aún más mediante la adición de algodón silenciador y el uso de un 

método profesional para mantener el equilibrio del motor. 

Parámetros técnicos 

Nombre del producto: Secador de pelo 
Modelo del producto: F325 
Tensión nominal: 230 V 50 Hz 
Potencia nominal: 1200 W 
Dimensiones: 105,4 x 191x3 x 54 mm (sin cable) 
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Descripción de la unidad principal 

Ilustración nº 1 
1. Salida de aire 
2. Mango 
3. Cable de alimentación 
4. Red de entrada de aire desmontable 
5. Entrada de aire 
6. Interruptor de encendido 
7. Interruptor de alternancia de aire caliente/frío 
8. Respiraderos 

Interruptor de encendido 

Ilustración nº 2 
1. Posición 0: OFF 
2. Posición I: Velocidad inicial y media. 
3. Posición II: Alta velocidad. 

Interruptor de alternancia de aire caliente/frío 

1. Función Encendido: Cuando se enciende en cualquier nivel de temperatura, mantenga pulsada la tecla de nivel de 
temperatura durante 3 segundos para activar la función de alternancia frío/calor correspondiente al nivel de velocidad 
del viento. 

2. Función Off: Pulse brevemente la tecla de nivel de temperatura una vez para salir. 

Indicador luminoso 

1. Indicador luminoso verde: aire frío 
2. Indicador luminoso amarillo: aire medio 
3. Indicador luminoso rojo: aire caliente 
4. El ciclo rojo y azul: función de conversión de frecuencia, y el modo de cuatro velocidades se cambia cíclicamente. 

Instrucciones de uso 

1. Asegúrese de que el voltaje de su hogar es el mismo que el voltaje nominal antes de utilizarlo. Asegúrese también de 
que este producto esté apagado (posición 0). 

2. Inserte la clavija de alimentación en la toma de corriente, encienda el botón de encendido y coloque el botón de 
encendido en la posición I. 

3. Después del uso, apague el botón de encendido en la posición 0 y desenchufe la clavija de alimentación. 

Mantenimiento 

1. Al limpiar, asegúrese de que el interruptor de alimentación esté apagado y el enchufe desenchufado. 
2. Utilice regularmente una toalla, un bastoncillo de algodón o un cepillo de dientes para eliminar la suciedad de la 

entrada y salida de aire. 
3. Si el cable de alimentación está dañado, un técnico profesional del fabricante debe sustituirlo por razones de 

seguridad. 

Limpieza del filtro 

El filtro debe limpiarse y mantenerse con regularidad para evitar la obstrucción de residuos. Antes de limpiar el filtro, asegúrese de 
que el secador de pelo está apagado y desenchufado. 

Ilustración nº 3 
1. El filtro de entrada de aire está fijado con una hebilla giratoria. Gire la tapa trasera a la posición "○ " y retírela. 
2. Limpie los aditamentos de la superficie del filtro de entrada de aire y la cubierta posterior con un paño seco y sin 

pelusa, un cepillo u otras herramientas. 
3. Después de limpiarla, alinee la tapa trasera con los orificios, insértela y gírela hasta la posición "● ". Deberá estar 

instalada cuando oiga un clic. 
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Aviso de uso 

1. Lávate el pelo y sécalo con una toalla para eliminar el exceso de humedad. 
2. No concentres el aire soplado en una sección durante mucho tiempo para evitar un secado excesivo; mantén el flujo 

de aire en movimiento para peinar. 

Condiciones de garantía 

1. El producto tiene una garantía del fabricante de 24 meses, llevada a cabo por: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Cracovia, NIP: PL9451972201. 

2. Las reclamaciones / reparaciones en garantía deben notificarse a través del formulario de garantía / servicio 
disponible en el sitio web morele.net. 

3. La garantía sólo cubre los defectos ocultos imputables al fabricante. 
4. La reclamación será tramitada por el punto de venta o servicio técnico en garantía si el Cliente entrega  

a. una prueba de compra válida con la fecha de venta, 
b. el producto o la pieza defectuosa denunciados. En caso de compra a distancia, la tarjeta de garantía es 

válida únicamente con la prueba de compra (recibo/factura). 
5. La reclamación se resuelve en un plazo de 14 días a partir del informe del cliente. 
6. Los defectos de fabricación detectados durante el periodo de garantía se repararán gratuitamente en un plazo de 21 

días a partir de la entrega del producto en el punto de venta o servicio técnico. 
7. Si es necesario importar piezas para la reparación, el periodo de reparación en garantía podrá ampliarse por el tiempo 

necesario para importar la pieza, sin superar los 40 días. 
8. Exclusiones de garantía: 

a. daños mecánicos y defectos relacionados, 
b. daños y defectos derivados de un uso indebido y un almacenamiento, montaje y mantenimiento 

inadecuados, 
c. daños y desgaste de dichos elementos consumibles, 
d. Según el manual, las actividades relacionadas con el montaje o el mantenimiento son obligación del 

usuario. 
9. La garantía no se aplicará cuando: 

a. está fuera de plazo, 
b. el Cliente hubiera reparado o modificado el producto utilizando piezas no originales, 
c. el defecto se deba a una instalación incorrecta o a que no se hayan seguido las normas de 

funcionamiento correctas del manual, 
d. el producto se utiliza para fines distintos del uso doméstico, 
e. daños ocurridos durante el transporte. 

10. El Cliente tiene derecho a la siguiente indemnización gratuita: 
a. reparación del producto, 
b. sustitución del producto, 
c. precio reducido, 
d. rescisión de un contrato y compensación íntegra de los costes. 

11. Para notificar un siniestro:s 
a. Presentar el producto o la parte de la que se informa. 
b. Presente el justificante de compra con el nombre y la dirección del vendedor, la fecha y el lugar de 

compra y el tipo de producto, o una tarjeta de garantía válida con el sello del punto de venta. 
c. Si el producto se entrega sucio, el servicio técnico podrá negarse a aceptarlo o limpiarlo a costa del 

Cliente tras recibir su aprobación por escrito. 
12. Si se acepta la reclamación, se repara el aparato o se sustituye por uno nuevo, o bien se reembolsa al Cliente. Los 

gastos de transporte desde el servicio del fabricante cubren el servicio. 
13. Si se rechaza la reclamación, se proporcionará al cliente una justificación detallada de la decisión y se le enviará el 

material a su cargo en un plazo de 14 días a partir de la notificación de la decisión. 

Utilización 

Tratamiento de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos al final de su vida útil (legislación RAEE). 
El marcado en el embalaje, los accesorios o el manual de instrucciones indica que los equipos al final de su vida útil y los accesorios 
electrónicos adjuntos no deben depositarse en los contenedores de residuos urbanos junto con otros residuos domésticos. 
La manipulación incorrecta de los residuos electrónicos puede provocar la entrada de contaminantes en el medio ambiente o 
riesgos para la salud debido a una eliminación inadecuada. Hay que separar estos residuos de los demás y reciclarlos para poder 
reutilizar las materias primas. Para reciclarlos, se permite la reutilización de las materias primas.
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Ohutusjuhised ja teatis 

Elektriliste seadmete kasutamisel, eriti kui lapsed on kohal, tuleb alati järgida põhilisi ohutusabinõusid, sealhulgas järgmisi: 

1. Hoidke toitelüliti asendis "0" ja veenduge, et see on välja lülitatud, kui fööni ei kasutata. 
2. Hoidke juukseid õhuvõtu/filtri eest, kui föön töötab. 
3. Ärge katke õhu sisselaskeava/filtrit, vastasel juhul tekib ülekuumenemine. 
4. Soovitame suurt võimsust juuste kuivatamiseks ja väikest võimsust juuste kujundamiseks. 
5. Tõmmake vooluallikas kohe vooluvõrgust välja, et seda jahtuda, kui föön puruneb. 
6. Kui föön satub vette, tõmmake see kohe välja ja katkestage vool. Ärge pange käsi vette. 
7. Ärge keerake, tõmmake, painutage ega kerige kaablit kuivati ümber. Hoidke kaabel kasutamise ajal lahti keeratud. 
8. Hoidke fööni turvalises ja kuivas kohas ja veenduge, et lapsed ei pääse sellele ligi. 
9. Õhuväljapääs ja metallrõngas võivad kasutamise ajal olla kuumad. Laske enne käsitsemist jahtuda. 

Vältida põlemise, elektrilöögi, tulekahju või vigastuste ohtu: 

1. See seade tuleb alati ühendada sobivasse olukorda. 
2. Tähelepanu tuleb pöörata, kui seadet kasutatakse laste või puuetega inimeste läheduses. 
3. Ärge kasutage seda suplemise ajal. 
4. Ärge hoidke seadmeid kohas, kus need võivad kukkuda või sattuda veevanni või valamusse. 
5. Ärge pange seda vette või muusse vedelikku. 
6. Ärge eemaldage fööni ilma professionaalse hooldajata. 
7. Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see ohu vältimiseks asendada tootja, tema teenindusagent või sarnase 

kvalifikatsiooniga isik. 
8. Ärge kunagi kasutage seda seadet kahjustatud juhtme või pistikuga; ärge kasutage seda, kui see on kahjustatud või 

vette kukkunud. 
9. Hoidke juhe kütteolukorrast eemal; ärge kerige juhe ümber seadme. 
10. Ärge kunagi blokeerige seadme õhuavasid ega asetage seadet pinnale, näiteks voodile või diivanile, kus õhuavad 

võivad olla blokeeritud. Hoidke õhuavad vabana vildist või karvadest. 
11. Ärge kunagi laske ega pange ühtegi eset mis tahes avausse või vooliku sisse. 
12. Mitte kasutada välitingimustes ega kasutada seal, kus kasutatakse aerosooltooteid (pihustatavaid tooteid) või kus 

manustatakse hapnikku. 
13. Ärge kasutage selle seadmega koos pikendusjuhet. 
14. Ärge suunake kuuma õhku silmade või muude kuumuse suhtes tundlike piirkondade poole. 
15. Ärge pange fööni töö ajal mingeid asju selle pinnale. 

See seade on varustatud termostaadiga, mis võib lülituda välja, kui temperatuur ületab mugavustemperatuuri osaliselt blokeeritud 
õhu sisse- või väljavooluavade tõttu. Kui seade jääb kasutamise ajal seisma, lülitage lüliti välja ja laske seadmel jahtuda, mille järel 
termostaat automaatselt lähtestub. Ärge blokeerige kasutamise ajal õhuavasid. Kui seda seadet kasutatakse vee lähedal (nt 
vannitubades), on soovitatav kasutada maakaitselülitiga kaitstud elektripistikut. 

Toote funktsioonid 

1. Kiire harjadeta mootor: 100 000 RPM kiire harjadeta mootor suudab koheselt tekitada tugeva õhuvoolu, et juuksed 
kiiresti kuivatada. 

2. Intelligentne temperatuuri reguleerimise süsteem: Sisseehitatud intelligentne temperatuuri kontrollsüsteem suudab 
täpselt kontrollida õhuvoolu temperatuuri, et vältida ülekuumenemist ja juuste kahjustamist. 

3. Kuuma/külma õhu vahelduv funktsioon: külm ja soe õhk ringlevad automaatselt iga 2 sekundi järel. 
4. Plasma juuksehooldustehnoloogia hoiab juuksed kaua aega niisutatuna ja suurendab nende läiget, takistades tõhusalt 

staatilise elektri tekkimist. 
5. Müra vähendamise disain: Müra vähendatakse veelgi, lisades summutusvilla ja kasutades professionaalset meetodit 

mootori tasakaalu säilitamiseks. 

Tehnilised parameetrid 

Toote nimetus: Föön 
Toote mudel: F325 
Nimipinge: 230 V 50 Hz 
Nimivõimsus: 1200 W 
Mõõtmed: 105,4 x 191x3 x 54 mm (v.a. kaabel) 
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Peamise seadme kirjeldus 

Illustratsioon nr 1 
1. Õhu väljalaskeava 
2. Käepide 
3. Toitekaabel 
4. Eemaldatav õhu sisselaskevõrk 
5. Õhu sisselaskeava 
6. Toitelüliti 
7. Kuuma/külma õhu vahelduvlüliti 
8. Avad 

Toitelüliti 

Illustratsioon nr 2 
1. Positsioon 0: OFF 
2. Positsioon I: algus ja keskmine kiirus. 
3. Positsioon II: suur kiirus. 

Kuuma/külma õhu vahelduvlüliti 

1. Funktsioon On: Kui see on sisse lülitatud mis tahes temperatuuritasemel, vajutage ja hoidke 3 sekundit all 
temperatuuritaseme klahvi, et aktiveerida tuule kiiruse tasemele vastav kuuma/külma vahelduv funktsioon. 

2. Funktsioon Off: väljumiseks vajutage temperatuuri taseme klahvi üks kord lühidalt. 

Indikaatorituli 

1. Roheline märgutuli: jahe õhk 
2. Kollane märgutuli: keskmine õhk 
3. Punane märgutuli: kuum õhk 
4. Punane ja sinine tsükkel: sagedusmuundamise funktsioon ja neljakäiguline režiim on tsükliliselt lülitatud. 

Kasutusjuhend 

1. Enne kasutamist veenduge, et teie kodus olev pinge vastab nimipingele. Samuti veenduge, et see toode on välja 
lülitatud (asend 0). 

2. Sisestage toitepistik pistikupesa pistikupessa, lülitage toitenupp sisse ja lülitage toitenupp asendisse I. 
3. Pärast kasutamist lülitage toitenupp asendisse 0 ja tõmmake toitepistik välja. 

Hooldus 

1. Puhastamisel veenduge, et toitelüliti on välja lülitatud ja pistik on välja tõmmatud. 
2. Kasutage regulaarselt rätikut, vatitampooni või hambaharja, et eemaldada õhu sisse- ja väljalaskeavadest mustus. 
3. Kui toitejuhe on kahjustatud, peaks tootja professionaalne insener selle ohutuse tagamiseks välja vahetama. 

Filtri puhastamine 

Filtrit tuleb regulaarselt puhastada ja hooldada, et vältida selle ummistumist prahiga. Enne filtri puhastamist veenduge, et föön on 
välja lülitatud ja vooluvõrgust välja tõmmatud. 

Illustratsioon nr 3 
1. Õhu sisselaskefilter on kinnitatud pöörleva luku abil. Keerake tagakate asendisse "○ " ja eemaldage see. 
2. Puhastage õhu sisselaskefiltri ja tagakaane pinnakinnitused kuiva, vildita lapiga, harja või muude vahenditega. 
3. Pärast puhastamist joondage tagakate aukudega, asetage see sisse ja pöörake see asendisse "● ". See peaks olema 

paigaldatud, kui kuulete klõpsatust. 

Kasutamise teatis 

1. Peske juuksed ja kuivatage need rätikuga, et eemaldada liigne niiskus. 
2. Ärge koondage puhumisõhku pikaks ajaks ühele lõigule, et vältida ülekuivatamist; hoidke õhuvoolu liikuvana, et 

stiliseerida. 
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Garantiitingimused 

1. Tootele antakse 24-kuuline tootjagarantii, mille teostab: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków, 
NIP: PL9451972201. 

2. Kaebustest / garantiiremondidest tuleb teatada morele.net veebilehel oleva garantii- / teenindusvormi kaudu. 
3. Garantii hõlmab ainult tootjale omistatavaid varjatud defekte. 
4. Garantii korras menetletakse nõuet müügipunktis või tehnilises teenistuses, kui klient esitab  

a. kehtiv ostutõend koos müügikuupäevaga, 
b. teatatud toode või defektne osa. Kaugostu korral kehtib garantiikaart ainult koos ostutõendiga (kviitung/

arve). 
5. Nõue lahendatakse 14 päeva jooksul alates kliendi poolt esitatud aruandest. 
6. Garantiiperioodi jooksul tuvastatud tootmisvead parandatakse tasuta 21 päeva jooksul alates toote tarnimisest 

müügipunkti või tehnilisse teenindusse. 
7. Kui remondiks tuleb importida osi, võib garantiiremondiperioodi pikendada osa importimiseks vajaliku aja võrra, kuid 

mitte kauem kui 40 päeva. 
8. Garantii välistused: 

a. mehaanilised kahjustused ja nendega seotud defektid, 
b. väärkasutusest ning ebaõigest ladustamisest, kokkupanekust ja hooldusest tulenevad kahjustused ja 

defektid, 
c. selliste tarbitavate elementide kahjustused ja kulumine, 
d. Vastavalt kasutusjuhendile on paigaldamise või hooldusega seotud tegevused kasutaja kohustus. 

9. Garantii ei kehti, kui: 
a. selle kehtivusaeg on möödas, 
b. klient on toodet parandanud või muutnud, kasutades selleks mittealgupäraseid varuosi, 
c. viga tulenes ebaõigest paigaldamisest või kasutusjuhendis toodud õige käitamise reeglite eiramisest, 
d. toodet kasutatakse muuks otstarbeks kui majapidamises, 
e. transpordi käigus tekkinud kahjustused. 

10. Kliendil on õigus saada tasuta järgmist hüvitist: 
a. toote parandamine, 
b. toote asendamine, 
c. vähendatud hind, 
d. lepingu lõpetamine ja kulude täielik hüvitamine. 

11. Nõude teatamine:s 
a. Esitage toode või selle teatatud osa. 
b. Esitage ostutõend koos müüja nime ja aadressi, ostukuupäeva ja -koha ning toote tüübiga või kehtiv 

garantiikaart koos müügikoha templiga. 
c. Kui toode on tarnitud määrdunud, võib tehniline teenistus keelduda selle vastuvõtmisest või puhastada 

selle kliendi kulul pärast tema kirjalikku nõusolekut. 
12. Kui nõue rahuldatakse, parandatakse seade või asendatakse see uue seadmega või hüvitatakse kliendile raha. 

Transpordikulud tootja teenindus katab teenuse. 
13. Kui nõue lükatakse tagasi, esitatakse kliendile otsuse üksikasjalik põhjendus ja seade saadetakse talle tema kulul 14 

päeva jooksul pärast otsuse esitamist. 

Kasutamine 

Elektri- ja elektroonikaseadmete kasutuselt kõrvaldatud jäätmete käitlemine (elektroonikaromusid käsitlevad õigusaktid). 
Pakendil, tarvikutel või kasutusjuhendil olev märgistus näitab, et kasutuselt kõrvaldatud seadmeid ja lisatud elektroonilisi tarvikuid 
ei tohi panna olmejäätmete konteineritesse koos muude olmejäätmetega. 
Elektroonikajäätmete ebaõige käitlemine võib põhjustada saasteainete sattumist keskkonda või ebasobiva kõrvaldamise tõttu 
terviseriske. Eraldage need jäätmed teistest jäätmetest ja suunake need ringlusse, et tooraineid saaks taaskasutada. Ringlussevõtuks 
lubavad nad tooraine korduvkasutamist.
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Turvallisuusohjeet ja -ilmoitus 

Sähkölaitteita käytettäessä, erityisesti lasten läsnä ollessa, on aina noudatettava perusturvallisuutta koskevia varotoimia, kuten 
seuraavia: 

1. Pidä virtakytkin 0-asennossa ja varmista, että se on irrotettu pistorasiasta, kun hiustenkuivaaja ei ole käytössä. 
2. Pidä hiukset kaukana ilmanottoaukosta/suodattimesta, kun hiustenkuivaaja on toiminnassa. 
3. Älä peitä ilmanottoaukkoa/suodatinta, sillä muuten tapahtuu ylikuumenemista. 
4. Suosittelemme suurta tehoa hiusten kuivaamiseen ja pientä tehoa muotoiluun. 
5. Irrota virtalähde välittömästi pistorasiasta, jotta se jäähtyy, kun hiustenkuivaaja rikkoutuu. 
6. Jos hiustenkuivaaja putoaa veteen, irrota se pistorasiasta ja katkaise sähköt välittömästi. Älä laita kättäsi veteen. 
7. Älä kierrä, vedä, taivuta tai kiedo kaapelia kuivausrummun ympärille. Pidä kaapeli kiertämättömänä käytön aikana. 
8. Säilytä hiustenkuivain turvallisessa ja kuivassa paikassa ja varmista, etteivät lapset pääse siihen käsiksi. 
9. Ilman ulostuloaukko ja metallirengas voivat kuumentua käytön aikana. Anna jäähtyä ennen käsittelyä. 

Välttääksesi palamisen, sähköiskun, tulipalon tai loukkaantumisen vaaran: 

1. Tämä laite on aina kytkettävä asianmukaiseen tilanteeseen. 
2. Huomiota on kiinnitettävä, kun tätä laitetta käytetään lasten tai vammaisten läheisyydessä. 
3. Älä käytä sitä uinnin aikana. 
4. Älä säilytä laitteita siten, että ne voivat pudota tai joutua vesiammeeseen tai lavuaariin. 
5. Älä pudota sitä veteen tai muuhun nesteeseen. 
6. Älä irrota hiustenkuivaajaa ilman ammattitaitoista huoltajaa. 
7. Jos syöttöjohto on vaurioitunut, valmistaja, sen huoltoedustaja tai vastaavan pätevyyden omaava henkilö on 

vaihdettava se vaaran välttämiseksi. 
8. Älä koskaan käytä tätä laitetta vaurioituneella johdolla tai pistokkeella; älä käytä laitetta, jos se on vaurioitunut tai 

pudonnut veteen. 
9. Pidä johto kaukana lämmitystilanteesta; älä kiedo johtoa laitteen ympärille. 
10. Älä koskaan tukki laitteen ilma-aukkoja tai aseta laitetta sellaiselle alustalle, kuten sängylle tai sohvalle, jossa ilma-

aukot voivat tukkeutua. Pidä ilmanottoaukot vapaina nukka- tai hiusliinoista. 
11. Älä koskaan pudota tai työnnä mitään esinettä mihinkään aukkoon tai letkuun. 
12. Ei saa käyttää ulkona eikä käyttää siellä, missä käytetään aerosolituotteita tai missä annetaan happea. 
13. Älä käytä jatkojohtoa tämän laitteen kanssa. 
14. Älä suuntaa kuumaa ilmaa silmiin tai muille lämpöherkille alueille. 
15. Älä laita mitään tavaraa hiustenkuivaajan pinnalle sen ollessa toiminnassa. 

Tämä laite on varustettu termostaatilla, joka voi kytkeytyä pois päältä, jos lämpötila ylittää mukavuustason osittain tukkeutuneiden 
tulo- tai poistoilma-aukkojen vuoksi. Jos laite pysähtyy käytön aikana, sammuta kytkin ja anna laitteen jäähtyä, jolloin termostaatti 
nollautuu automaattisesti. Älä käytön aikana tuki ilma-aukkoja. Kun tätä laitetta käytetään veden läheisyydessä (esim. 
kylpyhuoneissa), suositellaan käytettäväksi pistorasiaa, joka on suojattu vikavirtasuojakytkimellä. 

Tuotteen toiminnot 

1. Nopea harjaton moottori: 100 000 kierrosta minuutissa nopea harjaton moottori voi tuottaa välittömästi voimakkaan 
ilmavirran, joka kuivattaa hiukset nopeasti. 

2. Älykäs lämpötilan säätöjärjestelmä: Sisäänrakennettu älykäs lämpötilan säätöjärjestelmä voi ohjata tarkasti ilmavirran 
lämpötilaa ylikuumenemisen ja hiusten vaurioitumisen estämiseksi. 

3. Kuuman/kylmän ilman vuorottelutoiminto: kylmä ja kuuma ilma kiertää automaattisesti 2 sekunnin välein. 
4. Plasma-hiustenhoitoteknologia pitää hiukset kosteutettuina pitkään ja lisää niiden kiiltoa, mikä estää tehokkaasti 

staattisen sähkön esiintymisen. 
5. Melunvaimennussuunnittelu: Äänenvaimennuspuuvilla ja ammattimaisella menetelmällä moottorin tasapainon 

ylläpitämiseksi. 

Tekniset parametrit 

Tuotteen nimi: Hiustenkuivaaja 
Tuotemalli: F325 
Nimellisjännite: 230 V 50 Hz 
Nimellisteho: 1200 W 
Mitat: 105,4 x 191x3 x 54 mm (ilman kaapelia) 
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Pääyksikön kuvaus 

Kuvitus nro 1 
1. Ilman ulostulo 
2. Kahva 
3. Virtajohto 
4. Irrotettava ilmanottoverkko 
5. Ilman tuloaukko 
6. Virtakytkin 
7. Kuuman/kylmän ilman vaihtokytkin 
8. Ilmanvaihtoaukot 

Virtakytkin 

Kuvitus nro 2 
1. Asento 0: OFF 
2. Asento I: alku- ja keskinopeus. 
3. Asento II: suuri nopeus. 

Kuuman/kylmän ilman vaihtokytkin 

1. Toiminto päällä: Kun laite on kytketty päälle millä tahansa lämpötilatasolla, paina lämpötilataso-näppäintä ja pidä sitä 
painettuna 3 sekunnin ajan aktivoidaksesi tuulen nopeustasoa vastaavan kuuma/kylmä-vaihtotoiminnon. 

2. Toiminto Pois päältä: Poistu painamalla lyhyesti lämpötilataso-näppäintä kerran. 

Merkkivalo 

1. Vihreä merkkivalo: viileä ilma 
2. Keltainen merkkivalo: keskinkertainen ilma 
3. Punainen merkkivalo: kuuma ilma 
4. Punainen ja sininen sykli: taajuusmuunnostoiminto, ja neljän nopeuden tila vaihtuu syklisesti. 

Käyttöohjeet 

1. Varmista ennen käyttöä, että kotisi jännite vastaa nimellisjännitettä. Varmista myös, että tämä tuote on pois päältä 
(asento 0). 

2. Aseta virtapistoke pistorasiaan, kytke virta päälle ja kytke virtapainike asentoon I. 
3. Käännä käytön jälkeen virtapainike asentoon 0 ja irrota pistoke pistorasiasta. 

Huolto 

1. Kun puhdistat, varmista, että virtakytkin on pois päältä ja pistoke on irrotettu pistorasiasta. 
2. Käytä säännöllisesti pyyhettä, pumpulipuikkoa tai hammasharjaa poistamaan likaa ilmanottoaukosta ja -lähtöaukosta. 
3. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan ammattitaitoisen insinöörin on vaihdettava se turvallisuussyistä. 

Suodattimen puhdistus 

Suodatin on puhdistettava ja huollettava säännöllisesti tukkeutuvien roskien välttämiseksi. Varmista ennen suodattimen 
puhdistamista, että hiustenkuivaaja on sammutettu ja irrotettu pistorasiasta. 

Kuvitus nro 3 
1. Ilmanottosuodatin on kiinnitetty pyörivällä soljella. Käännä takakansi "○ " -asentoon ja poista se. 
2. Puhdista ilmanottosuodattimen ja takakannen pintakiinnikkeet kuivalla, nukkaamattomalla liinalla, harjalla tai muilla 

välineillä. 
3. Kohdista takakansi puhdistuksen jälkeen reikiin, aseta se paikalleen ja käännä se "● " -asentoon. Sen pitäisi olla 

asennettu, kun kuulet naksahduksen. 

Käyttöohjeet 

1. Pese hiukset ja kuivaa ne pyyhkeellä ylimääräisen kosteuden poistamiseksi. 
2. Älä keskitä puhallusilmaa yhteen osaan pitkäksi aikaa, jotta vältät ylikuivaamisen; pidä ilmavirta liikkeessä muotoilua 

varten. 
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Takuuehdot 

1. Tuotteella on 24 kuukauden valmistajan takuu, jonka suorittaa: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Krakova, NIP: PL9451972201. 

2. Reklamaatiot / takuukorjaukset tulee ilmoittaa morele.net-sivustolla olevalla takuu-/huoltolomakkeella. 
3. Takuu kattaa vain valmistajasta johtuvat piilevät viat. 
4. Myyntipiste tai takuun mukainen tekninen palvelu käsittelee reklamaation, jos asiakas on toimittanut seuraavat tiedot  

a. voimassa oleva ostotodistus, jossa on myyntipäivämäärä, 
b. ilmoitettu tuote tai viallinen osa. Etäoston yhteydessä takuukortti on voimassa ainoastaan 

ostotodistuksen (kuitti/lasku) kanssa. 
5. Reklamaatio ratkaistaan 14 päivän kuluessa asiakkaan tekemästä ilmoituksesta. 
6. Takuuaikana havaitut valmistusvirheet korjataan maksutta 21 päivän kuluessa siitä, kun tuote on toimitettu 

myyntipisteeseen tai tekniseen palveluun. 
7. Jos osia on tuotava maahan korjausta varten, takuukorjausjaksoa voidaan pidentää osan maahantuonnin vaatimalla 

ajalla, kuitenkin enintään 40 päivällä. 
8. Takuu ei koske: 

a. mekaaniset vauriot ja niihin liittyvät viat, 
b. vahingot ja viat, jotka johtuvat väärinkäytöstä ja epäasianmukaisesta varastoinnista, kokoonpanosta ja 

huollosta, 
c. tällaisten kuluvien osien vaurioituminen ja kuluminen, 
d. Käsikirjan mukaan kokoonpanoon tai huoltoon liittyvät toimet ovat käyttäjän velvollisuus. 

9. Takuu ei ole voimassa, kun: 
a. sen voimassaoloaika on päättynyt, 
b. asiakas on korjannut tai muuttanut tuotetta käyttämällä muita kuin aitoja osia, 
c. vika johtui virheellisestä asennuksesta tai siitä, että käyttöohjeen oikeaa käyttöä koskevia sääntöjä ei ole 

noudatettu, 
d. tuotetta käytetään muuhun kuin kotitalouskäyttöön, 
e. kuljetuksen aikana tapahtuneet vauriot. 

10. Asiakkaalla on oikeus seuraaviin korvauksiin maksutta: 
a. tuotteen korjaus, 
b. tuotteen korvaaminen, 
c. alennettu hinta, 
d. sopimuksen irtisanominen ja täysi kustannusten korvaus. 

11. Ilmoita korvausvaatimus:s 
a. Esittele tuote tai sen raportoitu osa. 
b. Esitä ostotodistus, jossa on myyjän nimi ja osoite, ostopäivä ja -paikka sekä tuotetyyppi, tai voimassa 

oleva takuukortti, jossa on myyntipaikan leima. 
c. Jos tuote toimitetaan likaisena, tekninen palvelu voi kieltäytyä ottamasta sitä vastaan tai puhdistaa sen 

asiakkaan kustannuksella saatuaan kirjallisen hyväksynnän. 
12. Jos reklamaatio hyväksytään, laite korjataan tai vaihdetaan uuteen tai asiakkaalle maksetaan korvaus. 

Kuljetuskustannukset valmistajan huoltopalvelusta kattavat palvelun. 
13. Jos vaatimus hylätään, asiakkaalle toimitetaan yksityiskohtaiset perustelut päätökselle ja laite lähetetään asiakkaalle 

hänen kustannuksellaan 14 päivän kuluessa päätöksen antamisesta. 

Käyttö 

Sähkö- ja elektroniikkalaitteiden käytöstä poistetun jätteen käsittely (WEEE-lainsäädäntö). 
Pakkauksessa, lisävarusteissa tai käyttöoppaassa oleva merkintä osoittaa, että käytöstä poistettuja laitteita ja niihin liitettyjä 
elektronisia lisävarusteita ei saa laittaa yhdyskuntajäteastiaan muun kotitalousjätteen joukkoon. 
Elektroniikkaromun epäasianmukainen käsittely voi johtaa epäpuhtauksien joutumiseen ympäristöön tai terveysriskeihin, jotka 
johtuvat epäasianmukaisesta hävittämisestä. Erottele tämä jäte muusta jätteestä ja kierrätä se, jotta raaka-aineet voidaan käyttää 
uudelleen. Kierrätystä varten ne sallivat raaka-aineiden uudelleenkäytön.
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Instructions et avis de sécurité 

Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, en particulier en présence d'enfants, il convient de toujours respecter les mesures de 
sécurité de base, notamment les suivantes : 

1. Maintenez l'interrupteur en position "0" et veillez à le débrancher lorsque vous n'utilisez pas votre sèche-cheveux. 
2. Éloignez vos cheveux de l'entrée d'air/du filtre lorsque le sèche-cheveux fonctionne. 
3. Ne pas couvrir l'entrée d'air/le filtre, sinon une surchauffe se produira. 
4. Nous conseillons une puissance élevée pour le séchage des cheveux et une puissance faible pour le coiffage. 
5. Débranchez immédiatement la source d'alimentation pour la refroidir lorsque le sèche-cheveux se casse. 
6. Si le sèche-cheveux tombe dans l'eau, débranchez-le et coupez l'électricité immédiatement. Ne mettez pas votre main 

dans l'eau. 
7. Ne pas tordre, tirer, plier ou enrouler le câble autour du sèche-linge. Ne pas tordre le câble pendant l'utilisation. 
8. Conservez le sèche-cheveux dans un endroit sûr et sec, en veillant à ce que les enfants ne puissent pas l'atteindre. 
9. La sortie d'air et l'anneau métallique peuvent être chauds pendant l'utilisation. Laissez-les refroidir avant de les 

manipuler. 

Pour éviter tout risque de brûlure, d'électrocution, d'incendie ou de blessure : 

1. Cet appareil doit toujours être branché dans une situation appropriée. 
2. Il convient de faire attention lorsque cet appareil est utilisé à proximité d'enfants ou de personnes handicapées. 
3. Ne l'utilisez pas pendant le bain. 
4. Ne rangez pas les appareils dans un endroit où ils risquent de tomber ou d'être entraînés dans une baignoire ou un 

évier. 
5. Ne le laissez pas tomber dans l'eau ou dans un autre liquide. 
6. Ne détachez pas le sèche-cheveux sans l'intervention d'un professionnel. 
7. Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou une 

personne de qualification similaire afin d'éviter tout risque. 
8. Ne jamais faire fonctionner cet appareil avec un cordon ou une fiche endommagés ; ne pas l'utiliser s'il est 

endommagé ou s'il est tombé dans l'eau. 
9. Tenez le cordon à l'écart de la situation de chauffe ; n'enroulez pas le cordon autour de l'appareil. 
10. N'obstruez jamais les ouvertures d'air de l'appareil et ne le placez pas sur une surface, telle qu'un lit ou un canapé, où 

les ouvertures d'air pourraient être obstruées. Veillez à ce que les ouvertures d'aération ne soient pas recouvertes de 
peluches ou de cheveux. 

11. Ne laissez jamais tomber ou n'insérez jamais d'objet dans une ouverture ou un tuyau. 
12. Ne pas utiliser à l'extérieur ou dans des endroits où des produits en aérosol sont utilisés ou dans lesquels de l'oxygène 

est administré. 
13. N'utilisez pas de rallonge avec cet appareil. 
14. Ne pas diriger l'air chaud vers les yeux ou d'autres zones sensibles à la chaleur. 
15. Ne mettez rien sur la surface du sèche-cheveux pendant qu'il fonctionne. 

Cet appareil est équipé d'un thermostat qui peut s'éteindre si la température dépasse le niveau de confort en raison d'une 
obstruction partielle des ouvertures d'entrée ou de sortie d'air. Si l'appareil s'arrête en cours d'utilisation, éteignez l'interrupteur et 
laissez l'appareil refroidir, après quoi le thermostat se réinitialisera automatiquement. Pendant l'utilisation, n'obstruez pas les 
ouvertures d'air. Lorsque l'appareil est utilisé à proximité de l'eau (par exemple, dans une salle de bains), il est recommandé 
d'utiliser une prise électrique protégée par un disjoncteur de fuite à la terre. 

Fonctions du produit 

1. Moteur sans balai à grande vitesse : Le moteur sans balai à haute vitesse de 100 000 tr/min génère instantanément un 
flux d'air puissant pour sécher rapidement les cheveux. 

2. Système intelligent de contrôle de la température : Le système intelligent de contrôle de la température intégré peut 
contrôler avec précision la température du flux d'air afin d'éviter la surchauffe et les dommages aux cheveux. 

3. Fonction d'alternance air chaud/air froid : l'air froid et l'air chaud circulent automatiquement toutes les 2 secondes. 
4. La technologie de soins capillaires au plasma maintient les cheveux hydratés pendant longtemps et augmente leur 

brillance, en prévenant efficacement l'apparition de l'électricité statique. 
5. Réduction du bruit : Le bruit est encore réduit par l'ajout de coton silencieux et l'utilisation d'une méthode 

professionnelle pour maintenir l'équilibre du moteur. 

Paramètres techniques 

Nom du produit : Sèche-cheveux 
Modèle du produit : F325 
Tension nominale : 230 V 50 Hz 

36



Puissance nominale : 1200 W 
Dimensions : 105,4 x 191x3 x 54 mm (sans le câble) 

Description de l'unité principale 

Illustration n° 1 
1. Sortie d'air 
2. Poignée 
3. Câble d'alimentation 
4. Filet d'entrée d'air amovible 
5. Entrée d'air 
6. Interrupteur d'alimentation 
7. Commutateur alternatif air chaud/air froid 
8. Ventilateurs 

Interrupteur d'alimentation 

Illustration n°2 
1. Position 0 : OFF 
2. Position I : Vitesse de départ et vitesse moyenne. 
3. Position II : vitesse élevée. 

Commutateur alternatif air chaud/air froid 

1. Fonction On : Lorsqu'il est allumé à n'importe quel niveau de température, appuyez et maintenez la touche du niveau 
de température pendant 3 secondes pour activer la fonction d'alternance chaud/froid correspondant au niveau de 
vitesse du vent. 

2. Fonction Off : Appuyer brièvement sur la touche de niveau de température pour sortir. 

Témoin lumineux 

1. Voyant vert : air froid 
2. Voyant jaune : air moyen 
3. Voyant rouge : air chaud 
4. Le cycle rouge et le cycle bleu : fonction de conversion de fréquence, et le mode à quatre vitesses est commuté de 

manière cyclique. 

Instructions d'utilisation 

1. Assurez-vous que la tension de votre domicile est la même que la tension nominale avant d'utiliser l'appareil. Assurez-
vous également que ce produit est éteint (position 0). 

2. Insérez la fiche d'alimentation dans la prise, allumez le bouton d'alimentation et mettez le bouton d'alimentation en 
position I. 

3. Après utilisation, éteignez le bouton d'alimentation en position 0 et débranchez la fiche d'alimentation. 

Maintenance 

1. Lors du nettoyage, assurez-vous que l'interrupteur est éteint et que la fiche est débranchée. 
2. Utilisez régulièrement une serviette, un coton-tige ou une brosse à dents pour éliminer les saletés de l'entrée et de la 

sortie d'air. 
3. Si le cordon d'alimentation est endommagé, un ingénieur professionnel du fabricant doit le remplacer pour des 

raisons de sécurité. 

Nettoyage du filtre 

Le filtre doit être nettoyé et entretenu régulièrement pour éviter le colmatage des débris. Avant de nettoyer le filtre, assurez-vous 
que le sèche-cheveux est éteint et débranché. 

Illustration n° 3 
1. Le filtre d'entrée d'air est fixé par une boucle rotative. Tournez le couvercle arrière en position "○ " et retirez-le. 
2. Nettoyez les éléments de surface du filtre d'entrée d'air et du couvercle arrière à l'aide d'un chiffon sec et non 

pelucheux, d'une brosse ou d'autres outils. 
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3. Après le nettoyage, alignez le couvercle arrière avec les trous, insérez-le et tournez-le en position "● ". Il doit être 
installé lorsque vous entendez un clic. 

Avis d'utilisation 

1. Lavez vos cheveux et séchez-les avec une serviette pour éliminer l'excès d'humidité. 
2. Ne concentrez pas l'air soufflé sur une seule section pendant longtemps pour éviter un séchage excessif ; maintenez le 

flux d'air en mouvement pour le coiffage. 

Conditions de garantie 

1. Le produit est assorti d'une garantie du fabricant de 24 mois, assurée par : Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 
31-864 Kraków, NIP : PL9451972201. 

2. Les réclamations et les réparations sous garantie doivent être signalées à l'aide du formulaire de garantie et de service 
disponible sur le site Web morele.net. 

3. La garantie ne couvre que les vices cachés imputables au fabricant. 
4. La réclamation sera traitée par le point de vente ou le service technique dans le cadre de la garantie si le client fournit  

a. une preuve d'achat valide avec la date de vente, 
b. le produit signalé ou la pièce défectueuse. Dans le cas d'un achat à distance, la carte de garantie n'est 

valable qu'avec la preuve d'achat (ticket de caisse/facture). 
5. La réclamation est résolue dans les 14 jours suivant la déclaration du client. 
6. Les défauts de fabrication constatés pendant la période de garantie seront réparés gratuitement dans les 21 jours 

suivant la livraison du produit au point de vente ou au service technique. 
7. Si des pièces doivent être importées pour la réparation, la période de réparation sous garantie peut être prolongée du 

temps nécessaire à l'importation de la pièce, sans dépasser 40 jours. 
8. Exclusions de garantie : 

a. les dommages mécaniques et les défauts connexes, 
b. les dommages et défauts résultant d'une mauvaise utilisation et d'un stockage, d'un assemblage et d'un 

entretien inappropriés, 
c. l'endommagement et l'usure de ces éléments consommables, 
d. Selon le manuel, les activités liées à l'assemblage ou à l'entretien incombent à l'utilisateur. 

9. La garantie ne s'applique pas dans les cas suivants 
a. il a dépassé sa période de validité, 
b. le client a réparé ou modifié le produit en utilisant des pièces non authentiques, 
c. le défaut résulte d'une installation incorrecte ou du non-respect des règles de bon fonctionnement du 

manuel, 
d. le produit est utilisé à des fins autres que domestiques, 
e. les dommages survenus pendant le transport. 

10. Le client a droit à l'indemnisation gratuite suivante : 
a. la réparation du produit, 
b. remplacement du produit, 
c. prix réduit, 
d. la résiliation d'un contrat et la compensation intégrale des coûts. 

11. Pour déclarer un sinistre:s 
a. Présenter le produit ou sa partie rapportée. 
b. Présentez la preuve d'achat comportant le nom et l'adresse du vendeur, la date et le lieu d'achat et le 

type de produit, ou une carte de garantie valide portant le cachet du point de vente. 
c. Si le produit est livré sale, le service technique peut refuser de l'accepter ou le nettoyer aux frais du 

client après avoir reçu son accord écrit. 
12. Si la demande est acceptée, l'appareil est réparé ou remplacé par un nouvel appareil, ou le client est remboursé. Les 

frais de transport du service du fabricant couvrent le service. 
13. Si la demande est rejetée, le client reçoit une justification détaillée de la décision et l'équipement lui est envoyé à ses 

frais dans les 14 jours suivant la communication de la décision. 

Utilisation 

Traitement des déchets d'équipements électriques et électroniques en fin de vie (législation DEEE). 
Le marquage sur l'emballage, les accessoires ou le manuel d'instructions indique que l'équipement en fin de vie et les accessoires 
électroniques qui y sont attachés ne doivent pas être placés dans les conteneurs de déchets municipaux avec les autres déchets 
ménagers. 
Une mauvaise manipulation des déchets électroniques peut entraîner des contaminants dans l'environnement ou des risques pour 
la santé en raison d'une élimination inappropriée. Séparer ces déchets des autres déchets et les recycler afin que les matières 
premières puissent être réutilisées. Le recyclage permet la réutilisation des matières premières.
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Biztonsági utasítások és figyelmeztetés 

Elektromos készülék használatakor, különösen, ha gyermekek is jelen vannak, mindig be kell tartani az alapvető biztonsági 
óvintézkedéseket, beleértve a következőket: 

1. Tartsa a hálózati kapcsolót "0" állásban, és győződjön meg róla, hogy a készülék ki van húzva, amikor a hajszárítót nem 
használja. 

2. Tartsa a haját távol a levegőbeömlő nyílástól/szűrőtől, amikor a hajszárító működik. 
3. Ne takarja le a légbeömlőnyílást/szűrőt, különben túlmelegedés következik be. 
4. A hajszárításhoz nagy teljesítményt, a hajformázáshoz pedig kis teljesítményt javasolunk. 
5. Ha a hajszárító elromlik, azonnal húzza ki az áramforrást, hogy lehűljön. 
6. Ha a hajszárító a vízbe esik, azonnal húzza ki a konnektorból, és kapcsolja ki az áramot. Ne tegye a kezét a vízbe. 
7. Ne csavarja, húzza, hajlítsa vagy tekerje a kábelt a szárító körül. Használat közben a kábelt ne tekerje ki. 
8. Tartsa a hajszárítót biztonságos és száraz helyen, és ügyeljen arra, hogy a gyerekek ne érjék el. 
9. A légkivezető nyílás és a fémgyűrű használat közben forró lehet. Hagyja lehűlni kezelés előtt. 

Az égés, áramütés, tűz vagy sérülés veszélyének elkerülése érdekében: 

1. Ezt a készüléket mindig megfelelő helyzetben kell csatlakoztatni. 
2. Figyelmet kell fordítani, ha a készüléket gyermekek vagy fogyatékkal élő személyek közelében használják. 
3. Ne használja fürdés közben. 
4. Ne tárolja a készülékeket olyan helyen, ahol azok leeshetnek vagy vízkádba vagy mosogatóba húzódhatnak. 
5. Ne dobja vízbe vagy más folyadékba. 
6. Ne válassza le a hajszárítót szakszerű karbantartó nélkül. 
7. Ha a tápkábel megsérül, a kockázat elkerülése érdekében a gyártónak, szervizének vagy hasonlóan képzett személynek 

kell kicserélnie. 
8. Soha ne működtesse a készüléket sérült vezetékkel vagy dugóval; ne használja, ha sérült vagy vízbe esett. 
9. Tartsa a kábelt távol a fűtési helyzettől; ne tekerje a kábelt a készülék köré. 
10. Soha ne zárja el a készülék légnyílásait, és ne helyezze a készüléket olyan felületre, például ágyra vagy kanapéra, ahol a 

légnyílások elzáródhatnak. Tartsa a légnyílásokat szöszöktől és szőrszálaktól mentesen. 
11. Soha ne ejtsen vagy helyezzen semmilyen tárgyat semmilyen nyílásba vagy tömlőbe. 
12. Ne használja kültéren, és ne működtesse olyan helyen, ahol aeroszolos (permetező) termékeket használnak, vagy ahol 

oxigént adnak be. 
13. Ne használjon hosszabbítót ezzel a készülékkel. 
14. Ne irányítsa a forró levegőt a szem vagy más hőérzékeny terület felé. 
15. Működés közben ne tegyen semmilyen dolgot a hajszárító felületére. 

Ez a készülék termosztáttal van felszerelve, amely kikapcsolhat, ha a hőmérséklet a részben eltömődött légbevezető vagy légkivezető 
nyílások miatt meghaladja a komfortfokozatot. Ha a készülék használat közben leáll, kapcsolja ki a kapcsolót, és hagyja, hogy a 
készülék lehűljön, ekkor a termosztát automatikusan visszaáll. Használat közben ne zárja el a légnyílásokat. Ha ezt a készüléket víz 
közelében (pl. fürdőszobákban) használja, ajánlott földzárlat-megszakítóval védett elektromos csatlakozó használata. 

Termékfunkciók 

1. Nagy sebességű kefe nélküli motor: A 100 000 fordulat/perc sebességű, nagy sebességű kefe nélküli motor azonnal 
erős légáramot képes generálni a haj gyors szárításához. 

2. Intelligens hőmérséklet-szabályozó rendszer: A beépített intelligens hőmérséklet-szabályozó rendszer pontosan 
szabályozza a légáramlás hőmérsékletét, hogy megakadályozza a túlmelegedést és a haj károsodását. 

3. Meleg/hideg levegő váltakozó funkció: a hideg és a meleg levegő automatikusan kering 2 másodpercenként. 
4. A plazma hajápolási technológia hosszú ideig hidratáltan tartja a hajat és növeli annak fényét, hatékonyan 

megakadályozza a statikus elektromosság kialakulását. 
5. Zajcsökkentő kialakítás: A zaj további csökkentése hangtompító pamut hozzáadásával és a motor egyensúlyának 

fenntartására szolgáló professzionális módszerrel történik. 

Műszaki paraméterek 

Termék neve: Hajszárító 
Termékmodell: F325 
Névleges feszültség: 230 V 50 Hz 
Névleges teljesítmény: 1200 W 
Méretek: (kábel nélkül): 105,4 x 191x3 x 54 mm (kábel nélkül) 
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Fő egység leírása 

1. számú illusztráció 
1. Levegő kimenet 
2. Fogantyú 
3. Tápkábel 
4. Levehető légbeszívó háló 
5. Légbeömlőnyílás 
6. Tápkapcsoló 
7. Meleg/hideg levegő váltakozó kapcsoló 
8. Szellőzőnyílások 

Tápkapcsoló 

2. illusztráció 
1. 0. pozíció: OFF 
2. I. pozíció: Start és középsebesség. 
3. II. pozíció: Nagy sebesség. 

Meleg/hideg levegő váltakozó kapcsoló 

1. Bekapcsolt funkció: Ha bármelyik hőmérsékleti szinten bekapcsolja, nyomja meg és tartsa lenyomva a hőmérsékleti 
szint gombot 3 másodpercig a szélsebesség szintjének megfelelő meleg/hideg váltakozó funkció aktiválásához. 

2. Funkció kikapcsolása: A hőmérsékletszint billentyű egyszeri rövid megnyomásával kiléphet. 

Jelzőlámpa 

1. Zöld jelzőfény: hűvös levegő 
2. Sárga jelzőfény: közepes levegő 
3. Piros jelzőfény: forró levegő 
4. A piros és kék ciklus: frekvenciaátalakító funkció, és a négysebességes üzemmód ciklikusan vált. 

Működési utasítás 

1. Használat előtt győződjön meg arról, hogy az otthoni feszültség megegyezik a névleges feszültséggel. Győződjön meg 
arról is, hogy ez a termék ki van kapcsolva (0 állás). 

2. Helyezze be a hálózati csatlakozót az aljzatba, kapcsolja be a bekapcsológombot, és állítsa a bekapcsológombot az I. 
állásba. 

3. Használat után kapcsolja ki a bekapcsológombot 0 állásba, és húzza ki a hálózati csatlakozót. 

Karbantartás 

1. Tisztításkor győződjön meg arról, hogy a hálózati kapcsoló ki van kapcsolva, és a dugó ki van húzva. 
2. Kérjük, rendszeresen használjon törülközőt, vattakorongot vagy fogkefét a levegő be- és kimeneti nyíláson lévő 

szennyeződések eltávolítására. 
3. Ha a tápkábel sérült, a gyártó szakemberének biztonsági okokból ki kell cserélnie azt. 

Szűrő tisztítása 

A szűrőt rendszeresen tisztítani és karbantartani kell az eltömődő törmelék elkerülése érdekében. A szűrő tisztítása előtt győződjön 
meg arról, hogy a hajszárító ki van kapcsolva és ki van húzva a konnektorból. 

Illusztráció 3. 
1. A légbeszívó szűrő egy forgó csattal van rögzítve. Forgassa a hátsó fedelet a "○ " állásba, és vegye le. 
2. Tisztítsa meg a légbeszívó szűrő és a hátsó fedél felületi tartozékait száraz, szöszmentes ruhával, kefével vagy más 

eszközökkel. 
3. Tisztítás után igazítsa a hátlapot a lyukakhoz, helyezze be, és fordítsa a "● " állásba. Akkor kell beszerelni, amikor egy 

kattanást hall. 

Használati utasítás 

1. Mossa meg a haját, és törölközővel szárítsa meg, hogy eltávolítsa a felesleges nedvességet. 

40



2. A túlszárítás elkerülése érdekében ne koncentrálja a fúvólevegőt hosszú ideig egy szakaszra; a formázás érdekében 
tartsa mozgásban a légáramlást. 

Jótállási feltételek 

1. A termékhez 24 hónapos gyártói garancia jár, amelyet a következők vállalnak: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Krakkó, NIP: PL9451972201. 

2. A reklamációkat / garanciális javításokat a morele.net weboldalon elérhető garancia / szerviz űrlapon keresztül kell 
bejelenteni. 

3. A garancia csak a gyártónak tulajdonítható rejtett hibákra terjed ki. 
4. A reklamációt az értékesítési pont vagy a műszaki szolgálat a jótállás keretében kezeli, ha a Vevő a következőket nyújtja 

be  
a. érvényes vásárlási bizonylat az eladás dátumával, 
b. a bejelentett termék vagy hibás alkatrész. Távvásárlás esetén a jótállási kártya kizárólag a vásárlás 

igazolásával (nyugta/számla) együtt érvényes. 
5. A reklamáció az Ügyfél bejelentésétől számított 14 napon belül rendeződik. 
6. A jótállási időszak alatt észlelt gyártási hibákat a terméknek az értékesítési pontra vagy a műszaki szolgálathoz történő 

szállításától számított 21 napon belül díjmentesen meg kell javítani. 
7. Ha a javításhoz alkatrészeket kell behozni, a garanciális javítási időszak meghosszabbítható az alkatrész behozatalához 

szükséges idővel, de legfeljebb 40 nappal. 
8. Garanciális kizárások: 

a. mechanikai sérülések és kapcsolódó hibák, 
b. a helytelen használatból és a nem megfelelő tárolásból, összeszerelésből és karbantartásból eredő károk 

és hibák, 
c. az ilyen fogyóelemek sérülése és kopása, 
d. A kézikönyv szerint az összeszereléssel vagy karbantartással kapcsolatos tevékenységek a felhasználó 

kötelességei. 
9. A garancia nem érvényes, ha: 

a. lejárt az érvényességi ideje, 
b. az Ügyfél nem eredeti alkatrészek felhasználásával javította vagy módosította a terméket, 
c. a hiba helytelen telepítésből vagy a kézikönyvben szereplő helyes üzemeltetési szabályok be nem 

tartásából adódott, 
d. a terméket nem háztartási célra használják, 
e. a szállítás során keletkezett károk. 

10. Az Ügyfél jogosult a következő ingyenes kártérítésre: 
a. termékjavítás, 
b. termékcsere, 
c. csökkentett áron, 
d. a szerződés felmondása és a teljes költségtérítés. 

11. Követelés bejelentése:s 
a. Mutassa be a terméket vagy annak bejelentett részét. 
b. Mutassa be a vásárlást igazoló bizonylatot, amelyen szerepel az eladó neve és címe, a vásárlás dátuma és 

helye, valamint a termék típusa, vagy az eladási hely pecsétjével ellátott érvényes jótállási jegyet. 
c. Ha a terméket szennyezetten szállítják, a műszaki szolgálat megtagadhatja annak átvételét, vagy a Vevő 

költségére, annak írásbeli jóváhagyását követően megtisztíthatja azt. 
12. Ha a reklamációt elfogadják, a készüléket megjavítják vagy kicserélik egy új készülékre, vagy visszatérítik az Ügyfélnek 

az árát. A szállítási költségek a gyártó szervizétől fedezik a szervizelést. 
13. Ha az igényt elutasítják, az Ügyfél részletes indoklást kap a döntésről, és a berendezéseket a döntéstől számított 14 

napon belül saját költségén elküldik neki. 

Felhasználás 

Az elektromos és elektronikus berendezésekből származó hulladékok kezelése (WEEE-jogszabályok). 
A csomagoláson, a tartozékokon vagy a használati utasításon található jelölés azt jelzi, hogy az elhasználódott berendezéseket és a 
hozzájuk csatlakoztatott elektronikus tartozékokat nem szabad a kommunális hulladékgyűjtő edényekbe helyezni más háztartási 
hulladékkal együtt. 
Az elektronikai hulladék nem megfelelő kezelése a környezetbe kerülő szennyező anyagok vagy a nem megfelelő ártalmatlanítás 
miatt egészségügyi kockázatokkal járhat. Válassza szét ezt a hulladékot a többi hulladéktól, és dolgozza fel újra, hogy a nyersanyagok 
újra felhasználhatók legyenek. Az újrahasznosításhoz lehetővé teszik a nyersanyagok újrafelhasználását.
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Istruzioni e avvisi di sicurezza 

Quando si utilizzano apparecchi elettrici, soprattutto in presenza di bambini, è necessario seguire sempre le precauzioni di sicurezza 
di base, tra cui le seguenti: 

1. Tenere l'interruttore di alimentazione in posizione "0" e assicurarsi che sia scollegato quando l'asciugacapelli non è in 
uso. 

2. Tenere i capelli lontani dalla presa d'aria/filtro quando l'asciugacapelli è in funzione. 
3. Non coprire la presa d'aria/il filtro, altrimenti si rischia il surriscaldamento. 
4. Si consiglia una potenza elevata per l'asciugatura dei capelli e una potenza bassa per lo styling. 
5. In caso di rottura dell'asciugacapelli, scollegare immediatamente la fonte di alimentazione per raffreddarla. 
6. Se l'asciugacapelli cade in acqua, staccare immediatamente la spina e interrompere la corrente. Non mettere le mani 

nell'acqua. 
7. Non attorcigliare, tirare, piegare o avvolgere il cavo attorno all'essiccatore. Mantenere il cavo non attorcigliato durante 

l'uso. 
8. Tenete l'asciugacapelli in un luogo sicuro e asciutto, assicurandovi che i bambini non lo raggiungano. 
9. L'uscita dell'aria e l'anello metallico possono essere caldi durante l'uso. Lasciare raffreddare prima di maneggiarli. 

Per evitare il rischio di ustioni, folgorazioni, incendi o lesioni: 

1. Questo apparecchio deve essere sempre collegato a una presa di corrente adeguata. 
2. Prestare attenzione quando l'apparecchio viene utilizzato in prossimità di bambini o persone disabili. 
3. Non utilizzare durante il bagno. 
4. Non riporre gli apparecchi in luoghi in cui possano cadere o essere trascinati in una vasca o in un lavandino. 
5. Non lasciarlo cadere in acqua o in altri liquidi. 
6. Non staccare l'asciugacapelli senza un manutentore professionista. 
7. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dal suo agente di assistenza o da una 

persona altrettanto qualificata per evitare il rischio. 
8. Non utilizzare mai questo apparecchio con un cavo o una spina danneggiati; non utilizzarlo se è danneggiato o se è 

caduto in acqua. 
9. Tenere il cavo lontano dalla situazione di riscaldamento; non avvolgere il cavo intorno all'apparecchio. 
10. Non ostruire mai le aperture dell'aria dell'apparecchio e non collocarlo su una superficie, come un letto o un divano, 

dove le aperture dell'aria potrebbero essere bloccate. Mantenere le aperture dell'aria libere da pelucchi o capelli. 
11. Non lasciar mai cadere o inserire oggetti in un'apertura o in un tubo. 
12. Non utilizzare all'aperto e non operare in presenza di prodotti aerosol (spray) o in caso di somministrazione di 

ossigeno. 
13. Non utilizzare una prolunga con questo apparecchio. 
14. Non dirigere l'aria calda verso gli occhi o altre aree sensibili al calore. 
15. Non appoggiare alcun oggetto sulla superficie dell'asciugacapelli mentre è in funzione. 

Questo apparecchio è dotato di un termostato che può spegnersi se la temperatura supera il livello di comfort a causa di aperture di 
ingresso o di uscita dell'aria parzialmente bloccate. Se l'apparecchio si ferma durante l'uso, spegnere l'interruttore e lasciare che 
l'apparecchio si raffreddi, dopodiché il termostato si ripristina automaticamente. Durante l'uso, non ostruire le aperture per l'aria. 
Quando si utilizza questo apparecchio in prossimità dell'acqua (ad esempio, nei bagni), si raccomanda l'uso di una presa elettrica 
protetta da un interruttore di messa a terra. 

Funzioni del prodotto 

1. Motore brushless ad alta velocità: Un motore brushless ad alta velocità da 100.000 giri al minuto è in grado di 
generare istantaneamente un forte flusso d'aria per asciugare rapidamente i capelli. 

2. Sistema di controllo intelligente della temperatura: Il sistema di controllo intelligente della temperatura incorporato è 
in grado di controllare con precisione la temperatura del flusso d'aria per evitare il surriscaldamento e i danni ai 
capelli. 

3. Funzione di alternanza aria calda/fredda: l'aria fredda e quella calda circolano automaticamente ogni 2 secondi. 
4. La tecnologia al plasma per la cura dei capelli li mantiene idratati a lungo e ne aumenta la lucentezza, prevenendo 

efficacemente la formazione di elettricità statica. 
5. Design per la riduzione del rumore: La rumorosità viene ulteriormente ridotta grazie all'aggiunta di cotone silenziatore 

e all'utilizzo di un metodo professionale per mantenere l'equilibrio del motore. 

Parametri tecnici 

Nome prodotto: Asciugacapelli 
Modello del prodotto: F325 
Tensione nominale: 230 V 50 Hz 
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Potenza nominale: 1200 W 
Dimensioni: 105,4 x 191x3 x 54 mm (cavo escluso) 

Descrizione dell'unità principale 

Illustrazione n. 1 
1. Uscita aria 
2. Maniglia 
3. Cavo di alimentazione 
4. Rete di aspirazione rimovibile 
5. Ingresso aria 
6. Interruttore di alimentazione 
7. Interruttore alternato aria calda/fredda 
8. Bocchette 

Interruttore di alimentazione 

Illustrazione n. 2 
1. Posizione 0: OFF 
2. Posizione I: velocità iniziale e media. 
3. Posizione II: alta velocità. 

Interruttore alternato aria calda/fredda 

1. Funzione On: quando è acceso a qualsiasi livello di temperatura, tenere premuto il tasto del livello di temperatura per 
3 secondi per attivare la funzione di alternanza caldo/freddo corrispondente al livello di velocità del vento. 

2. Funzione Off: premere brevemente una volta il tasto del livello di temperatura per uscire. 

Indicatore luminoso 

1. Spia verde: aria fredda 
2. Spia gialla: aria media 
3. Spia rossa: aria calda 
4. Il ciclo rosso e blu: funzione di conversione di frequenza e commutazione ciclica della modalità a quattro velocità. 

Istruzioni per il funzionamento 

1. Prima dell'uso, accertarsi che la tensione dell'abitazione sia uguale a quella nominale. Assicurarsi inoltre che il 
prodotto sia spento (posizione 0). 

2. Inserire la spina di alimentazione nella presa, accendere il pulsante di accensione e portare il pulsante di accensione in 
posizione I. 

3. Dopo l'uso, spegnere il pulsante di accensione in posizione 0 e scollegare la spina di alimentazione. 

Manutenzione 

1. Durante la pulizia, assicurarsi che l'interruttore di alimentazione sia spento e che la spina sia scollegata. 
2. Utilizzare regolarmente un asciugamano, un bastoncino di cotone o uno spazzolino da denti per rimuovere la sporcizia 

dall'ingresso e dall'uscita dell'aria. 
3. Se il cavo di alimentazione è danneggiato, un tecnico professionista del produttore deve sostituirlo per motivi di 

sicurezza. 

Pulizia del filtro 

Il filtro deve essere pulito e sottoposto a regolare manutenzione per evitare l'intasamento dei detriti. Prima di pulire il filtro, 
assicurarsi che l'asciugacapelli sia spento e scollegato. 

Illustrazione n. 3 
1. Il filtro di ingresso dell'aria è fissato con una fibbia rotante. Ruotare il coperchio posteriore in posizione "○ " e 

rimuoverlo. 
2. Pulire le superfici del filtro di ingresso dell'aria e del coperchio posteriore con un panno asciutto e privo di lanugine, 

una spazzola o altri strumenti. 
3. Dopo la pulizia, allineare il coperchio posteriore ai fori, inserirlo e ruotarlo in posizione "● ". Dovrebbe essere 

installato quando si sente un clic. 
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Avviso per l'uso 

1. Lavare i capelli e asciugarli con un asciugamano per rimuovere l'umidità in eccesso. 
2. Non concentrare l'aria su una sola sezione per lungo tempo per evitare un'asciugatura eccessiva; mantenere il flusso 

d'aria in movimento per lo styling. 

Termini e condizioni della garanzia 

1. Il prodotto viene fornito con una garanzia del produttore di 24 mesi, fornita da: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. I reclami e le riparazioni in garanzia devono essere segnalati tramite il modulo di garanzia/assistenza disponibile sul 
sito web morele.net. 

3. La garanzia copre solo i difetti latenti attribuibili al produttore. 
4. Il reclamo sarà trattato dal punto vendita o dal servizio tecnico in garanzia se il Cliente consegnerà  

a. una prova d'acquisto valida con la data di vendita, 
b. il prodotto o il pezzo difettoso segnalato. In caso di acquisto a distanza, il certificato di garanzia è valido 

solo con la prova d'acquisto (scontrino/fattura). 
5. Il reclamo viene risolto entro 14 giorni dalla segnalazione da parte del Cliente. 
6. I difetti di fabbricazione individuati durante il periodo di garanzia saranno riparati gratuitamente entro 21 giorni dalla 

consegna del prodotto al punto vendita o all'assistenza tecnica. 
7. Se per la riparazione è necessario importare dei pezzi, il periodo di riparazione in garanzia può essere prolungato del 

tempo necessario per l'importazione del pezzo, non più di 40 giorni. 
8. Esclusioni dalla garanzia: 

a. danni meccanici e difetti correlati, 
b. danni e difetti derivanti da un uso improprio e da un immagazzinamento, un montaggio e una 

manutenzione inadeguati, 
c. danni e usura di tali elementi consumabili, 
d. Secondo il manuale, le attività di montaggio e manutenzione sono a carico dell'utente. 

9. La garanzia non si applica quando: 
a. è scaduto il periodo di validità, 
b. il Cliente ha riparato o modificato il prodotto utilizzando parti non originali, 
c. il difetto è dovuto a un'installazione non corretta o alla mancata osservanza delle regole di corretto 

funzionamento indicate nel manuale, 
d. il prodotto viene utilizzato per scopi diversi dall'uso domestico, 
e. danni verificatisi durante il trasporto. 

10. Il Cliente ha diritto al seguente risarcimento gratuito: 
a. riparazione del prodotto, 
b. sostituzione del prodotto, 
c. prezzo ridotto, 
d. risoluzione di un contratto e compensazione integrale dei costi. 

11. Per segnalare un sinistro:s 
a. Presentare il prodotto o la sua parte segnalata. 
b. Presentate la prova d'acquisto con il nome e l'indirizzo del venditore, la data e il luogo d'acquisto e il tipo 

di prodotto, oppure una scheda di garanzia valida con il timbro del punto vendita. 
c. Se il prodotto viene consegnato sporco, il servizio tecnico può rifiutarlo o pulirlo a spese del Cliente dopo 

averne ricevuto l'approvazione scritta. 
12. Se il reclamo viene accettato, il dispositivo viene riparato o sostituito con uno nuovo, oppure il Cliente viene 

rimborsato. Le spese di trasporto dal servizio di assistenza del produttore coprono il servizio. 
13. Se il reclamo viene respinto, al Cliente viene fornita una giustificazione dettagliata della decisione e l'apparecchiatura 

gli viene inviata a sue spese entro 14 giorni dalla comunicazione della decisione. 

Utilizzo 

Gestione dei rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche a fine vita (legislazione RAEE). 
La marcatura sull'imballaggio, sugli accessori o sul manuale di istruzioni indica che le apparecchiature a fine vita e gli accessori 
elettronici collegati non devono essere collocati nei contenitori dei rifiuti urbani insieme ad altri rifiuti domestici. 
La gestione impropria dei rifiuti elettronici può comportare l'immissione di sostanze contaminanti nell'ambiente o rischi per la 
salute dovuti a uno smaltimento inadeguato. Separare questi rifiuti dagli altri e riciclarli in modo che le materie prime possano 
essere riutilizzate. Il riciclaggio consente il riutilizzo delle materie prime.
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Saugos instrukcijos ir pranešimas 

Naudojant elektros prietaisą, ypač kai šalia yra vaikų, visada reikia laikytis pagrindinių saugos priemonių, įskaitant šias: 

1. Laikykite maitinimo jungiklį "0" padėtyje ir įsitikinkite, kad jis atjungtas nuo elektros tinklo, kai plaukų džiovintuvas 
nenaudojamas. 

2. Kai veikia plaukų džiovintuvas, laikykite plaukus atokiau nuo oro įleidimo angos ir (arba) filtro. 
3. Neuždenkite oro įsiurbimo angos ir (arba) filtro; priešingu atveju perkaisite. 
4. Rekomenduojame naudoti didelio galingumo plaukų džiovinimui ir mažo galingumo šukuosenai formuoti. 
5. Sugedus plaukų džiovintuvui, nedelsdami atjunkite maitinimo šaltinį, kad jis atvėstų. 
6. Jei plaukų džiovintuvas įkrito į vandenį, nedelsdami ištraukite jį iš elektros tinklo ir atjunkite elektros srovę. Nekiškite 

rankų į vandenį. 
7. Nesukite, netraukite, nelenkite ir neapvyniokite kabelio aplink džiovintuvą. Naudojimo metu laikykite kabelį 

nesusuktą. 
8. Plaukų džiovintuvą laikykite saugioje ir sausoje vietoje, kad vaikai jo nepasiektų. 
9. Naudojant oro išėjimo anga ir metalinis žiedas gali būti karšti. Prieš dirbdami leiskite atvėsti. 

Kad išvengtumėte nudegimo, nutrenkimo elektros srove, gaisro ar sužalojimo pavojaus: 

1. Šį prietaisą visada reikia prijungti prie tinkamos situacijos. 
2. Reikia atkreipti dėmesį, kai šis prietaisas naudojamas šalia vaikų ar neįgalių žmonių. 
3. Nenaudokite jo maudymosi metu. 
4. Nelaikykite prietaisų ten, kur jie gali nukristi arba būti įvilkti į vandens vonią ar kriauklę. 
5. Nemeskite jo į vandenį ar kitą skystį. 
6. Neišardykite plaukų džiovintuvo be profesionalaus prižiūrėtojo. 
7. Jei maitinimo laidas pažeistas, jį turi pakeisti gamintojas, jo techninės priežiūros atstovas arba panašią kvalifikaciją 

turintis asmuo, kad būtų išvengta pavojaus. 
8. Niekada nenaudokite šio prietaiso su pažeistu laidu ar kištuku; nenaudokite jo, jei jis yra pažeistas ar įkritęs į vandenį. 
9. Laikykite laidą atokiau nuo šildymo situacijos; neapvyniokite laido aplink prietaisą. 
10. Niekada neuždenkite prietaiso oro angų ir nestatykite jo ant paviršiaus, pavyzdžiui, lovos ar sofos, kur oro angos gali 

būti užkimštos. Saugokite oro angas, kad jose nebūtų pūkelių ar plaukų. 
11. Niekada nemeskite ir neįkiškite jokio daikto į bet kurią angą ar žarną. 
12. Nenaudokite lauke ir nenaudokite ten, kur naudojami aerozoliniai (purškiamieji) produktai arba kur naudojamas 

deguonis. 
13. Su šiuo prietaisu nenaudokite ilgintuvo. 
14. Nenukreipkite karšto oro į akis ar kitas karščiui jautrias vietas. 
15. Nedėkite jokių daiktų ant veikiančio plaukų džiovintuvo paviršiaus. 

Šis prietaisas turi termostatą, kuris gali būti išjungtas, jei temperatūra viršija komforto lygį dėl iš dalies užsikimšusių oro įleidimo arba 
išleidimo angų. Jei prietaisas naudojimo metu sustoja, išjunkite jungiklį ir leiskite prietaisui atvėsti, tuomet termostatas automatiškai 
persikraus. Naudojimo metu neuždenkite oro angų. Naudojant šį prietaisą šalia vandens (pvz., vonios kambaryje), rekomenduojama 
naudoti elektros lizdą, apsaugotą įžeminimo grandinės pertraukikliu. 

Produkto funkcijos 

1. Didelio greičio bešepetėlinis variklis: Bešepetėlinis variklis, veikiantis 100 000 aps/min, gali akimirksniu sukurti stiprų 
oro srautą ir greitai išdžiovinti plaukus. 

2. Išmanioji temperatūros kontrolės sistema: Įmontuota išmanioji temperatūros kontrolės sistema gali tiksliai kontroliuoti 
oro srauto temperatūrą, kad būtų išvengta perkaitimo ir plaukų pažeidimų. 

3. Karšto ir šalto oro kaitos funkcija: šaltas ir karštas oras automatiškai cirkuliuoja kas 2 sekundes. 
4. Plazminė plaukų priežiūros technologija ilgam išlaiko plaukų drėgmę ir padidina jų blizgesį, veiksmingai užkerta kelią 

statinio elektros krūvio atsiradimui. 
5. Triukšmo mažinimo konstrukcija: Triukšmas dar labiau sumažinamas pridedant duslintuvo medvilnės ir naudojant 

profesionalų metodą variklio pusiausvyrai palaikyti. 

Techniniai parametrai 

Produkto pavadinimas: plaukų džiovintuvas 
Produkto modelis: F325 
Vardinė įtampa: 230 V 50 Hz 
Nominali galia: 1200 W 
Matmenys: 105,4 x 191x3 x 54 mm (be kabelio) 
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Pagrindinio įrenginio aprašymas 

Iliustracija Nr. 1 
1. Oro išleidimo anga 
2. Rankena 
3. Maitinimo kabelis 
4. Nuimamas oro įsiurbimo tinklelis 
5. Oro įleidimo anga 
6. Maitinimo jungiklis 
7. Karšto / šalto oro pakaitinis jungiklis 
8. Ventiliacijos angos 

Maitinimo jungiklis 

Iliustracija Nr. 2 
1. 0 pozicija: OFF 
2. I pozicija: pradinis ir vidutinis greitis. 
3. II pozicija: didelis greitis. 

Karšto / šalto oro pakaitinis jungiklis 

1. Įjungta funkcija: įjungus bet kurį temperatūros lygį, paspauskite ir 3 sekundes palaikykite temperatūros lygio klavišą, 
kad būtų įjungta karšto / šalto vėjo greičio lygį atitinkanti kaitaliojimo funkcija. 

2. Funkcija Išjungta: trumpai paspauskite temperatūros lygio klavišą vieną kartą, kad išeitumėte. 

Kontrolinė lemputė 

1. Žalia lemputė: vėsus oras 
2. Geltona indikatoriaus lemputė: vidutinis oras 
3. Raudona lemputė: karštas oras 
4. Raudonas ir mėlynas ciklas: dažnio keitimo funkcija ir cikliškai perjungiamas keturių greičių režimas. 

Eksploatavimo instrukcija 

1. Prieš naudodami įsitikinkite, kad jūsų namuose įtampa atitinka vardinę įtampą. Taip pat įsitikinkite, kad šis gaminys yra 
išjungtas (0 padėtis). 

2. Įkiškite maitinimo kištuką į lizdą, įjunkite maitinimo mygtuką ir perjunkite maitinimo mygtuką į I padėtį. 
3. Po naudojimo išjunkite maitinimo mygtuką į 0 padėtį ir ištraukite maitinimo kištuką. 

Techninė priežiūra 

1. Valydami įsitikinkite, kad maitinimo jungiklis yra išjungtas, o kištukas ištrauktas iš elektros tinklo. 
2. Reguliariai naudokite rankšluostį, medvilninį tamponą arba dantų šepetėlį, kad pašalintumėte nešvarumus iš oro 

įleidimo ir išleidimo angos. 
3. Jei maitinimo laidas pažeistas, saugos sumetimais jį turėtų pakeisti profesionalus gamintojo inžinierius. 

Filtrų valymas 

Filtrą reikia reguliariai valyti ir prižiūrėti, kad jis neužsikimštų šiukšlėmis. Prieš valydami filtrą įsitikinkite, kad plaukų džiovintuvas yra 
išjungtas ir atjungtas nuo elektros tinklo. 

Iliustracija Nr. 3 
1. Oro įsiurbimo filtras tvirtinamas besisukančia sagtimi. Pasukite galinį dangtelį į "○ " padėtį ir nuimkite jį. 
2. Oro įleidimo filtro ir galinio dangtelio paviršiaus priedus valykite sausa, pūkelių nepaliekančia šluoste, šepetėliu ar 

kitais įrankiais. 
3. Po valymo sulygiuokite galinį dangtelį su skylutėmis, įdėkite jį ir pasukite į "● " padėtį. Jis turėtų būti įdėtas, kai išgirsite 

spragtelėjimą. 

Pranešimas apie naudojimą 

1. Išplaukite plaukus ir nusausinkite juos rankšluosčiu, kad pašalintumėte drėgmės perteklių. 
2. Kad per ilgai neišdžiovintumėte plaukų, nesutelkite oro į vieną dalį, o formuodami stilių palaikykite judantį oro srautą. 
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Garantijos terminai ir sąlygos 

1. Produktui suteikiama 24 mėnesių gamintojo garantija, kurią teikia: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Krokuva, NIP: PL9451972201. 

2. Apie skundus ir garantinį remontą reikia pranešti naudojant garantijos ir aptarnavimo formą, kurią galima rasti 
morele.net svetainėje. 

3. Garantija taikoma tik paslėptiems defektams, už kuriuos atsakingas gamintojas. 
4. Pretenziją nagrinėja pardavimo vieta arba techninė tarnyba pagal garantiją, jei Klientas pateikia  

a. galiojantį pirkimo įrodymą su pardavimo data, 
b. praneštą gaminį arba sugedusią dalį. Įsigyjant nuotoliniu būdu, garantinė kortelė galioja tik su pirkimo 

įrodymu (kvitu / sąskaita faktūra). 
5. Pretenzija išsprendžiama per 14 dienų nuo Kliento pranešimo. 
6. Gamybos defektai, nustatyti per garantijos laikotarpį, nemokamai pašalinami per 21 dieną nuo gaminio pristatymo į 

pardavimo vietą arba techninio aptarnavimo tarnybą. 
7. Jei remontui reikia importuoti dalis, garantinio remonto laikotarpis gali būti pratęstas daliai importuoti reikalingam 

laikui, bet ne ilgiau kaip 40 dienų. 
8. Garantijos išimtys: 

a. mechaninių pažeidimų ir susijusių defektų, 
b. pažeidimai ir defektai, atsiradę dėl netinkamo naudojimo ir netinkamo laikymo, surinkimo ir priežiūros, 
c. tokių eksploatacinių elementų pažeidimai ir nusidėvėjimas, 
d. Vadove nurodyta, kad su surinkimu ar technine priežiūra susijusi veikla yra naudotojo pareiga. 

9. Garantija netaikoma, kai: 
a. jo galiojimo laikas jau pasibaigęs, 
b. Klientas remontavo arba modifikavo gaminį naudodamas neoriginalias dalis, 
c. defektas atsirado dėl neteisingo įrengimo arba dėl to, kad nesilaikoma vadove pateiktų teisingo 

naudojimo taisyklių, 
d. gaminys naudojamas ne namų ūkio reikmėms, 
e. transportavimo metu padaryta žala. 

10. Klientas turi teisę į nemokamą kompensaciją: 
a. gaminio remontas, 
b. produkto pakeitimas, 
c. sumažinta kaina, 
d. nutraukti sutartį ir kompensuoti visas išlaidas. 

11. Norėdami pranešti apie pretenziją:s 
a. Pristatykite gaminį arba jo dalį, apie kurią pranešta. 
b. Pateikite pirkimą patvirtinantį dokumentą su pardavėjo pavadinimu ir adresu, pirkimo data ir vieta, 

gaminio tipu arba galiojančią garantinę kortelę su pardavimo vietos antspaudu. 
c. Jei gaminys pristatomas nešvarus, techninė tarnyba, gavusi raštišką sutikimą, gali atsisakyti jį priimti arba 

išvalyti kliento sąskaita. 
12. Jei pretenzija pripažįstama, prietaisas sutaisomas arba pakeičiamas nauju, arba klientui grąžinama kompensacija. 

Transporto išlaidos iš gamintojo serviso padengia aptarnavimo išlaidas. 
13. Jei pretenzija atmetama, klientui pateikiamas išsamus sprendimo pagrindimas, o įranga jam išsiunčiama jo lėšomis per 

14 dienų nuo sprendimo pateikimo. 

Naudojimas 

eksploatuoti netinkamų elektros ir elektroninės įrangos atliekų tvarkymas (EEĮA teisės aktai). 
Ant pakuotės, priedų arba instrukcijų vadovo esantis ženklas nurodo, kad eksploatuoti netinkamos įrangos ir pridedamų elektroninių 
priedų negalima mesti į komunalinių atliekų konteinerius kartu su kitomis buitinėmis atliekomis. 
Dėl netinkamo elektroninių atliekų tvarkymo į aplinką gali patekti teršalų arba dėl netinkamo šalinimo gali kilti pavojus sveikatai. 
Atskirkite šias atliekas nuo kitų atliekų ir jas perdirbkite, kad žaliavas būtų galima panaudoti pakartotinai. Perdirbimo atveju jos 
leidžia pakartotinai naudoti žaliavas.
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Drošības norādījumi un paziņojums 

Lietojot elektroierīces, jo īpaši, ja tajās atrodas bērni, vienmēr jāievēro drošības pamatpasākumi, tostarp šādi: 

1. Uzglabājiet strāvas slēdzi pozīcijā "0" un pārliecinieties, ka tas ir atvienots no tīkla, kad matu žāvētājs netiek lietots. 
2. Kad fēns darbojas, turiet matus tālāk no gaisa ieplūdes atveres/filtra. 
3. Neaizsedziet gaisa ieplūdes atveri/filtrus, pretējā gadījumā notiks pārkaršana. 
4. Mēs iesakām izmantot lielu jaudu matu žāvēšanai un mazu jaudu matu veidošanai. 
5. Ja matu žāvētājs salūst, nekavējoties atvienojiet strāvas avotu, lai to atdzesētu. 
6. Ja fēns iekrīt ūdenī, nekavējoties atvienojiet to no tīkla un pārtrauciet elektrības padevi. Neielieciet roku ūdenī. 
7. Neskrūvējiet, nevelciet, nelieciet, nelieciet un neaptiniet kabeli ap žāvētāju. Lietošanas laikā turiet kabeli nesavītu. 
8. Glabājiet fēnu drošā un sausā vietā, pārliecinoties, ka bērni tam nevar piekļūt. 
9. Lietošanas laikā gaisa izeja un metāla gredzens var būt karsti. Pirms lietošanas ļaujiet atdzist. 

Lai izvairītos no apdegšanas, elektrošoka, ugunsgrēka vai traumu riska: 

1. Šī ierīce vienmēr jāieslēdz atbilstošā situācijā. 
2. Jāpievērš uzmanība, ja šo ierīci izmanto bērnu vai invalīdu tuvumā. 
3. Nelietojiet to peldes laikā. 
4. Neglabājiet ierīces vietās, kur tās var iekrist vai tikt ievilktas ūdens vannā vai izlietnē. 
5. Neiemetiet to ūdenī vai citā šķidrumā. 
6. Neatvienojiet matu žāvētāju bez profesionāla apkopēja. 
7. Ja barošanas vads ir bojāts, tas jānomaina ražotājam, tā servisa pārstāvim vai līdzīgi kvalificētai personai, lai novērstu 

risku. 
8. Nekad nelietojiet šo ierīci ar bojātu vadu vai kontaktdakšu; nelietojiet to, ja tā ir bojāta vai iemesta ūdenī. 
9. Turiet vadu prom no sildīšanas situācijas; neaptiniet vadu ap ierīci. 
10. Nekad neaizsprostojiet ierīces gaisa atveres un nenovietojiet to uz virsmas, piemēram, gultas vai dīvāna, kur gaisa 

atveres var tikt aizsprostotas. Uzturiet gaisa atveres brīvas no ķērpjiem vai matiem. 
11. Nekādā gadījumā nelaidiet un neievietojiet nevienā atverē vai šļūtenē nekādus priekšmetus. 
12. Nelietot ārpus telpām vai vietās, kur tiek izmantoti aerosola (aerosola) produkti vai kur tiek ievadīts skābeklis. 
13. Neizmantojiet pagarinātāju kopā ar šo ierīci. 
14. Nenovirziet karstu gaisu uz acīm vai citām pret karstumu jutīgām vietām. 
15. Darbības laikā uz fēna virsmas nenovietojiet nekādus priekšmetus. 

Šī ierīce ir aprīkota ar termostatu, kas var būt izslēgts, ja gaisa ieplūdes vai izplūdes atveru daļējas aizsērēšanas dēļ temperatūra 
pārsniedz komforta līmeni. Ja ierīces lietošanas laikā tā apstājas, izslēdziet slēdzi un ļaujiet ierīcei atdzist, un tad termostats 
automātiski atiestatīsies. Lietošanas laikā neaizsprostojiet gaisa atveres. Lietojot šo ierīci ūdens tuvumā (piemēram, vannas istabās), 
ieteicams izmantot elektrisko kontaktligzdu, kas ir aizsargāta ar zemesslēguma ķēdes pārtraucēju. 

Produkta funkcijas 

1. Ātrgaitas bezsuku motors: 100 000 apgriezienu/min ātrgaitas bezsuku motors var uzreiz radīt spēcīgu gaisa plūsmu, lai 
ātri izžāvētu matus. 

2. Inteliģenta temperatūras kontroles sistēma: Iebūvētā inteliģentā temperatūras kontroles sistēma var precīzi kontrolēt 
gaisa plūsmas temperatūru, lai novērstu pārkaršanu un matu bojājumus. 

3. Karstā/aukstā gaisa maiņas funkcija: aukstais un karstais gaiss automātiski cirkulē ik pēc 2 sekundēm. 
4. Plazmas matu kopšanas tehnoloģija ilgstoši saglabā matu mitrināšanu un palielina to spīdumu, efektīvi novēršot 

statiskās elektrības rašanos. 
5. Trokšņa samazināšanas konstrukcija: Trokšņa līmenis tiek vēl vairāk samazināts, pievienojot trokšņa slāpētāju kokvilnu 

un izmantojot profesionālu metodi motora līdzsvara uzturēšanai. 

Tehniskie parametri 

Produkta nosaukums: Matu žāvētājs 
Produkta modelis: F325 
Nominālais spriegums: 230 V 50 Hz 
Nominālā jauda: 1200 W 
Izmēri: 105,4 x 191x3 x 54 mm (bez kabeļa) 

Galvenās vienības apraksts 

Ilustrācija Nr. 1 
1. Gaisa izplūdes atvere 
2. Rokturis 
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3. Barošanas kabelis 
4. Noņemams gaisa ieplūdes tīkls 
5. Gaisa ieplūdes atvere 
6. Barošanas slēdzis 
7. Karstā/aukstā gaisa maiņas slēdzis 
8. Ventilācijas atveres 

Barošanas slēdzis 

Ilustrācija Nr. 2 
1. 0 pozīcija: OFF 
2. I pozīcija: sākuma un vidējais ātrums. 
3. II pozīcija: liels ātrums. 

Karstā/aukstā gaisa maiņas slēdzis 

1. Ieslēgta funkcija: Kad tas ir ieslēgts jebkurā temperatūras līmenī, nospiediet un turiet nospiestu temperatūras līmeņa 
taustiņu 3 sekundes, lai aktivizētu karstā/aukstā mainīgo funkciju atbilstoši vēja ātruma līmenim. 

2. Funkcija Izslēgts: lai izietu, vienu reizi īsi nospiediet temperatūras līmeņa taustiņu. 

Indikatora gaisma 

1. Zaļa indikatora gaisma: vēss gaiss 
2. Dzeltena indikatora gaisma: vidēja gaisa plūsma 
3. Sarkana indikatora gaisma: karsts gaiss 
4. Sarkanais un zilais cikls: frekvences pārveidošanas funkcija, un četru ātrumu režīms tiek cikliski pārslēgts. 

Ekspluatācijas instrukcija 

1. Pirms lietošanas pārliecinieties, vai jūsu mājās ir tāds pats spriegums kā nominālais. Pārliecinieties arī, ka šis 
izstrādājums ir izslēgts (0 pozīcija). 

2. Ievietojiet strāvas kontaktdakšu kontaktligzdā, ieslēdziet ieslēgšanas pogu un pārslēdziet ieslēgšanas pogu I pozīcijā. 
3. Pēc lietošanas izslēdziet ieslēgšanas pogu 0 pozīcijā un atvienojiet strāvas kontaktdakšu. 

Uzturēšana 

1. Tīrīšanas laikā pārliecinieties, ka strāvas slēdzis ir izslēgts un kontaktdakša ir atvienota no tīkla. 
2. Regulāri izmantojiet dvieli, vates tamponu vai zobu birsti, lai no gaisa ieplūdes un izplūdes atveres noņemtu 

netīrumus. 
3. Ja strāvas vads ir bojāts, drošības apsvērumu dēļ tas jānomaina ražotāja profesionālam inženierim. 

Filtra tīrīšana 

Filtrs regulāri jātīra un jāuztur, lai izvairītos no tā aizsērēšanas ar gružiem. Pirms filtra tīrīšanas pārliecinieties, ka fēns ir izslēgts un 
atvienots no tīkla. 

Ilustrācija Nr. 3 
1. Gaisa ieplūdes filtrs ir nostiprināts ar rotējošu sprādzi. Pagrieziet aizmugurējo vāciņu uz "○ " pozīciju un noņemiet to. 
2. Notīriet gaisa ieplūdes filtra un aizmugurējā vāka virsmas stiprinājumus ar sausu, bezplūksnu drānu, birstīti vai citiem 

instrumentiem. 
3. Pēc tīrīšanas salāgojiet aizmugurējo vāciņu ar atverēm, ievietojiet to un pagrieziet uz "● " pozīciju. Tam jābūt 

uzstādītam, kad atskan klikšķis. 

Paziņojums par lietošanu 

1. Izmazgājiet matus un nosusiniet tos ar dvieli, lai noņemtu lieko mitrumu. 
2. Lai izvairītos no pārmērīgas izžūšanas, ilgstoši nekoncentrējiet gaisa plūsmu uz vienu sekciju; veidojot matu stilu, gaisa 

plūsma vienmēr ir kustīga. 

Garantijas noteikumi un nosacījumi 

1. Izstrādājumam ir 24 mēnešu ražotāja garantija, ko sniedz: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków, 
NIP: PL9451972201. 
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2. Par sūdzībām / garantijas remontiem jāziņo, izmantojot garantijas / servisa veidlapu, kas pieejama morele.net tīmekļa 
vietnē. 

3. Garantija attiecas tikai uz slēptiem defektiem, kas radušies ražotāja vainas dēļ. 
4. Pretenziju apstrādā pārdošanas punkts vai tehniskais dienests saskaņā ar garantiju, ja Klients piegādā.  

a. derīgs pirkumu apliecinošs dokuments, kurā norādīts pārdošanas datums, 
b. paziņoto produktu vai bojāto daļu. Ja prece iegādāta attālināti, garantijas karte ir derīga tikai ar pirkumu 

apliecinošu dokumentu (čeku/rēķinu). 
5. Pretenzija tiek atrisināta 14 dienu laikā pēc Klienta ziņojuma saņemšanas. 
6. Garantijas laikā konstatētos ražošanas defektus bez maksas novērš 21 dienas laikā pēc produkta piegādes uz 

pārdošanas vietu vai tehnisko servisu. 
7. Ja remontam ir nepieciešams importēt detaļas, garantijas remonta periodu var pagarināt par laiku, kas nepieciešams 

detaļas importēšanai, bet ne ilgāk par 40 dienām. 
8. Garantijas izņēmumi: 

a. mehāniskiem bojājumiem un ar tiem saistītiem defektiem, 
b. bojājumiem un defektiem, kas radušies nepareizas lietošanas un neatbilstošas uzglabāšanas, montāžas 

un apkopes rezultātā, 
c. šādu patērējamo elementu bojājumi un nolietojums, 
d. Saskaņā ar rokasgrāmatu darbības, kas saistītas ar montāžu vai apkopi, ir lietotāja pienākums. 

9. Garantija nav spēkā, ja: 
a. tā derīguma termiņš ir beidzies, 
b. Klients ir remontējis vai pārveidojis produktu, izmantojot neoriģinālas detaļas, 
c. defekts radies nepareizas uzstādīšanas vai rokasgrāmatā norādīto pareizas ekspluatācijas noteikumu 

neievērošanas dēļ, 
d. ražojums tiek izmantots citiem mērķiem, nevis lietošanai mājsaimniecībā, 
e. transportēšanas laikā radušies bojājumi. 

10. Klientam ir tiesības uz šādu bezmaksas kompensāciju: 
a. produkta remonts, 
b. produkta nomaiņa, 
c. samazināta cena, 
d. līguma izbeigšana un pilnīga izmaksu kompensācija. 

11. Lai ziņotu par pretenziju:s 
a. Iepazīstiniet ar izstrādājumu vai tā daļu, par kuru ziņots. 
b. Uzrādiet pirkumu apliecinošu dokumentu ar pārdevēja vārdu un adresi, pirkuma datumu un vietu, 

produkta veidu vai derīgu garantijas karti ar pārdošanas vietas zīmogu. 
c. Ja izstrādājums tiek piegādāts netīrs, tehniskais dienests var atteikties to pieņemt vai iztīrīt uz klienta 

rēķina, saņemot rakstisku apstiprinājumu. 
12. Ja pretenzija tiek pieņemta, ierīce tiek salabota vai nomainīta pret jaunu, vai arī Klientam tiek atmaksāta nauda. 

Transportēšanas izmaksas no ražotāja servisa sedz pakalpojums. 
13. Ja pretenzija tiek noraidīta, klientam tiek sniegts detalizēts lēmuma pamatojums, un 14 dienu laikā pēc lēmuma 

saņemšanas klientam tiek nosūtītas iekārtas uz viņa rēķina. 

Izmantošana 

Elektrisko un elektronisko iekārtu nolietoto atkritumu apstrāde (EEIA tiesību akti). 
Marķējums uz iepakojuma, piederumiem vai lietošanas pamācībā norāda, ka nolietotās iekārtas un tām pievienotos elektroniskos 
piederumus nedrīkst mest sadzīves atkritumu konteineros kopā ar citiem sadzīves atkritumiem. 
Nepareiza rīcība ar elektroniskajiem atkritumiem var izraisīt piesārņojuma nokļūšanu vidē vai apdraudējumu veselībai, ko rada 
neatbilstoša apglabāšana. Atdala šos atkritumus no citiem atkritumiem un pārstrādā tos, lai izejmateriālus varētu izmantot atkārtoti. 
Pārstrādei tiek atļauts atkārtoti izmantot izejmateriālus.
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Veiligheidsinstructies & kennisgeving 

Bij het gebruik van elektrische apparaten, vooral als er kinderen bij zijn, moeten altijd de basisveiligheidsmaatregelen in acht 
worden genomen, waaronder de volgende: 

1. Houd de aan/uit-schakelaar in de stand "0" en zorg ervoor dat de stekker uit het stopcontact is als je de haardroger 
niet gebruikt. 

2. Houd je haar uit de buurt van de luchtinlaat/filter wanneer de haardroger werkt. 
3. Bedek de luchtinlaat/het luchtfilter niet, anders treedt oververhitting op. 
4. We raden een hoog vermogen aan voor het drogen van het haar en een laag vermogen voor het stylen. 
5. Haal onmiddellijk de stekker uit het stopcontact om af te koelen als de haardroger kapot gaat. 
6. Als de haardroger in het water valt, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Steek uw hand niet in het 

water. 
7. Draai, trek, buig of wikkel de kabel niet rond de droger. Zorg ervoor dat de kabel niet gedraaid is tijdens het gebruik. 
8. Bewaar de haardroger op een veilige en droge plek, zodat kinderen er niet bij kunnen. 
9. De luchtuitlaat en de metalen ring kunnen heet zijn tijdens het gebruik. Laat afkoelen voor gebruik. 

Om het risico van verbranding, elektrocutie, brand of letsel te vermijden: 

1. Dit apparaat moet altijd worden aangesloten op een geschikte situatie. 
2. Let op wanneer dit apparaat wordt gebruikt in de buurt van kinderen of mensen met een handicap. 
3. Niet gebruiken tijdens het baden. 
4. Bewaar apparaten niet op een plek waar ze kunnen vallen of in een waterbak of gootsteen getrokken kunnen worden. 
5. Laat het niet in water of een andere vloeistof vallen. 
6. Maak de haardroger niet los zonder een professionele onderhoudsmonteur. 
7. Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen door de fabrikant, diens serviceagent of een vergelijkbaar 

gekwalificeerd persoon om het risico te vermijden. 
8. Gebruik dit apparaat nooit met een beschadigd snoer of beschadigde stekker; gebruik het niet als het beschadigd is of 

in het water is gevallen. 
9. Houd het snoer uit de buurt van de verwarmingssituatie; wikkel het snoer niet om het apparaat. 
10. Blokkeer de luchtopeningen van het apparaat nooit en plaats het apparaat nooit op een oppervlak, zoals een bed of 

bank, waar de luchtopeningen geblokkeerd kunnen raken. Houd de luchtopeningen vrij van pluizen of haar. 
11. Laat nooit een voorwerp in een opening of slang vallen of steken. 
12. Niet buitenshuis gebruiken of gebruiken op plaatsen waar aërosol (spray) producten worden gebruikt of waar zuurstof 

wordt toegediend. 
13. Gebruik geen verlengsnoer voor dit apparaat. 
14. Richt geen hete lucht op ogen of andere warmtegevoelige gebieden. 
15. Leg geen spullen op het oppervlak van de haardroger terwijl deze werkt. 

Dit apparaat is uitgerust met een thermostaat die kan uitschakelen als de temperatuur het comfortniveau overschrijdt als gevolg 
van gedeeltelijk geblokkeerde luchtinlaat- of luchtuitlaatopeningen. Als het apparaat tijdens het gebruik stopt, zet dan de schakelaar 
uit en laat het apparaat afkoelen. Blokkeer de luchtopeningen niet tijdens het gebruik. Bij gebruik van dit apparaat in de buurt van 
water (bijv. badkamers) wordt het gebruik van een stopcontact aanbevolen dat is beveiligd met een aardlekschakelaar. 

Productfuncties 

1. Borstelloze motor met hoge snelheid: Een borstelloze motor met hoge snelheid van 100.000 tpm kan direct een sterke 
luchtstroom genereren om het haar snel te drogen. 

2. Intelligente temperatuurregeling: Het ingebouwde intelligente temperatuurregelsysteem kan de temperatuur van de 
luchtstroom nauwkeurig regelen om oververhitting en haarbeschadiging te voorkomen. 

3. Wisselfunctie warme/koude lucht: koude en warme lucht circuleren automatisch om de 2 seconden. 
4. Plasma haarverzorgingstechnologie houdt het haar langdurig gehydrateerd en verhoogt de glans, waardoor statische 

elektriciteit effectief wordt voorkomen. 
5. Ontwerp met geluidsreductie: Het geluid wordt verder verminderd door demperkatoen toe te voegen en een 

professionele methode te gebruiken om de motor in balans te houden. 

Technische parameters 

Productnaam: Haardroger 
Productmodel: F325 
Nominale spanning: 230 V 50 Hz 
Nominaal vermogen: 1200 W 
Afmetingen: 105,4 x 191x3 x 54 mm (exclusief kabel) 
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Beschrijving hoofdunit 

Illustratie nr. 1 
1. Luchtuitlaat 
2. Handgreep 
3. Stroomkabel 
4. Afneembaar luchtinlaatnet 
5. Luchtinlaat 
6. Stroomschakelaar 
7. Wisselschakelaar warme/koude lucht 
8. Ventilatieopeningen 

Aan/uit-schakelaar 

Illustratie nr. 2 
1. Positie 0: UIT 
2. Positie I: Start en middelste snelheid. 
3. Positie II: Hoge snelheid. 

Wisselschakelaar warme/koude lucht 

1. Functie Aan: Wanneer deze is ingeschakeld op een willekeurig temperatuurniveau, houdt u de temperatuurniveau-
toets 3 seconden ingedrukt om de wisselfunctie warm/koud te activeren die overeenkomt met het 
windsnelheidsniveau. 

2. Functie Uit: Druk eenmaal kort op de temperatuurniveau-toets om af te sluiten. 

Controlelampje 

1. Groen indicatielampje: koele lucht 
2. Geel indicatielampje: gemiddelde lucht 
3. Rood indicatielampje: hete lucht 
4. De rode en blauwe cyclus: frequentieconversiefunctie en de modus met vier snelheden wordt cyclisch geschakeld. 

Bedieningsinstructie 

1. Zorg ervoor dat de spanning in uw huis hetzelfde is als de nominale spanning voordat u het product gebruikt. Zorg er 
ook voor dat dit product is uitgeschakeld (positie 0). 

2. Steek de stekker in het stopcontact, zet de aan/uit-knop aan en zet de aan/uit-knop in stand I. 
3. Zet na gebruik de aan/uit-knop op positie 0 en haal de stekker uit het stopcontact. 

Onderhoud 

1. Zorg er bij het schoonmaken voor dat de stroomschakelaar is uitgeschakeld en dat de stekker uit het stopcontact is. 
2. Gebruik regelmatig een handdoek, wattenstaafje of tandenborstel om vuil van de luchtinlaat en -uitlaat te 

verwijderen. 
3. Als het netsnoer beschadigd is, moet een professionele technicus van de fabrikant het om veiligheidsredenen 

vervangen. 

Filterreiniging 

Het filter moet regelmatig worden gereinigd en onderhouden om verstopping door vuil te voorkomen. Voordat je het filter 
schoonmaakt, moet je ervoor zorgen dat de haardroger is uitgeschakeld en de stekker uit het stopcontact is getrokken. 

Illustratie nr. 3 
1. Het luchtinlaatfilter is bevestigd met een draaibare gesp. Draai het achterdeksel naar de stand "○ " en verwijder het. 
2. Reinig de oppervlaktebevestigingen op het luchtinlaatfilter en het achterdeksel met een droge, pluisvrije doek, borstel 

of ander gereedschap. 
3. Lijn na het reinigen het achterdeksel uit met de gaten, plaats het en draai het naar de positie "● ". Het moet 

geïnstalleerd zijn wanneer u een klik hoort. 

Kennisgeving voor gebruik 

1. Was je haar en droog het met een handdoek om overtollig vocht te verwijderen. 
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2. Concentreer de luchtstroom niet te lang op één sectie om overmatig drogen te voorkomen; houd de luchtstroom in 
beweging voor styling. 

Garantievoorwaarden 

1. Het product wordt geleverd met 24 maanden fabrieksgarantie, uitgevoerd door: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 
43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Klachten / garantiereparaties moeten gemeld worden via het garantie / serviceformulier dat beschikbaar is op de 
morele.net website. 

3. De garantie dekt alleen verborgen gebreken die toe te schrijven zijn aan de fabrikant. 
4. De claim wordt behandeld door het verkooppunt of de technische dienst in het kader van de garantie als de Klant het 

volgende levert  
a. een geldig aankoopbewijs met de verkoopdatum, 
b. het gemelde product of defecte onderdeel. In het geval van een aankoop op afstand is de garantiekaart 

alleen geldig met een aankoopbewijs (kassabon/factuur). 
5. De claim wordt binnen 14 dagen na de melding door de Klant opgelost. 
6. Productiefouten die tijdens de garantieperiode worden vastgesteld, worden gratis gerepareerd binnen 21 dagen na 

levering van het product bij het verkooppunt of de technische dienst. 
7. Als voor de reparatie onderdelen moeten worden geïmporteerd, kan de garantieperiode worden verlengd met de tijd 

die nodig is om het onderdeel te importeren, met een maximum van 40 dagen. 
8. Garantie-uitsluitingen: 

a. mechanische schade en gerelateerde defecten, 
b. schade en defecten als gevolg van verkeerd gebruik en onjuiste opslag, montage en onderhoud, 
c. schade en slijtage van dergelijke verbruiksartikelen, 
d. Volgens de handleiding zijn activiteiten met betrekking tot montage of onderhoud de plicht van de 

gebruiker. 
9. De garantie is niet van toepassing wanneer: 

a. de geldigheidsduur is verstreken, 
b. de Klant het product heeft gerepareerd of aangepast met niet-originele onderdelen, 
c. het defect het gevolg is van een onjuiste installatie of van het niet opvolgen van de regels voor correct 

gebruik in de handleiding, 
d. het product wordt gebruikt voor andere doeleinden dan huishoudelijk gebruik, 
e. schade is opgetreden tijdens transport. 

10. De Klant heeft recht op de volgende gratis compensatie: 
a. productreparatie, 
b. productvervanging, 
c. gereduceerde prijs, 
d. beëindiging van een contract en volledige kostenvergoeding. 

11. Een claim melden:s 
a. Presenteer het product of het gerapporteerde onderdeel ervan. 
b. Toon het aankoopbewijs met de naam en het adres van de verkoper, de datum en plaats van aankoop en 

het type product, of een geldige garantiekaart met een stempel van het verkooppunt. 
c. Als het product vuil wordt geleverd, kan de technische dienst het weigeren of op kosten van de Klant 

reinigen na schriftelijke toestemming van de Klant. 
12. Als de claim wordt geaccepteerd, wordt het apparaat gerepareerd of vervangen door een nieuw exemplaar of krijgt de 

Klant zijn geld terug. Transportkosten van de serviceafdeling van de fabrikant dekken de service. 
13. Als de claim wordt afgewezen, krijgt de Klant een gedetailleerde motivering van de beslissing en wordt de apparatuur 

binnen 14 dagen na de beslissing op zijn kosten naar hem opgestuurd. 

Gebruik 

Verwerking van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur (WEEE-wetgeving). 
De markering op de verpakking, accessoires of gebruiksaanwijzing geeft aan dat afgedankte apparatuur en bijbehorende 
elektronische accessoires niet samen met ander huishoudelijk afval in gemeentelijke afvalcontainers mogen worden geplaatst. 
Onjuiste verwerking van elektronisch afval kan ertoe leiden dat verontreinigende stoffen in het milieu terechtkomen of dat er 
gezondheidsrisico's ontstaan door onjuiste verwijdering. Scheid dit afval van ander afval en recycle het zodat de grondstoffen 
opnieuw kunnen worden gebruikt. Voor recycling staat men het hergebruik van grondstoffen toe.
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Sikkerhetsinstruksjoner og merknader 

Når du bruker elektriske apparater, spesielt når barn er til stede, bør du alltid følge grunnleggende sikkerhetsregler, inkludert 
følgende: 

1. Hold strømbryteren i "0"-posisjon, og sørg for at den er frakoblet når hårføneren ikke er i bruk. 
2. Hold håret unna luftinntaket/filteret når hårføneren er i bruk. 
3. Ikke dekk til luftinntaket/filteret, da dette kan føre til overoppheting. 
4. Vi anbefaler høy effekt for tørking av hår og lav effekt for styling. 
5. Koble fra strømkilden umiddelbart for å kjøle den ned når hårføneren går i stykker. 
6. Hvis hårføneren faller i vannet, må du trekke ut støpselet og slå av strømmen umiddelbart. Ikke stikk hånden ned i 

vannet. 
7. Ikke vri, dra, bøy eller vikle kabelen rundt tørketrommelen. Hold kabelen ikke vridd under bruk. 
8. Oppbevar hårføneren på et trygt og tørt sted, og sørg for at barna ikke kommer i nærheten av den. 
9. Luftutgangen og metallringen kan være varme under bruk. La dem avkjøles før håndtering. 

For å unngå fare for forbrenning, elektrisk støt, brann eller personskade: 

1. Dette apparatet skal alltid kobles til i en passende situasjon. 
2. Vær oppmerksom når dette apparatet brukes i nærheten av barn eller personer med funksjonshemninger. 
3. Ikke bruk den under bading. 
4. Ikke oppbevar apparater der de kan falle ned eller bli trukket ned i et vannkar eller en vask. 
5. Ikke slipp den ned i vann eller annen væske. 
6. Ikke løsne hårføneren uten en profesjonell vedlikeholder. 
7. Hvis strømledningen er skadet, må den skiftes ut av produsenten, dennes serviceagent eller en tilsvarende kvalifisert 

person for å unngå risiko. 
8. Bruk aldri dette apparatet med en skadet ledning eller støpsel; ikke bruk det hvis det er skadet eller har falt i vann. 
9. Hold ledningen unna varmesituasjonen; ikke vikle ledningen rundt apparatet. 
10. Blokker aldri luftåpningene på apparatet, og plasser det aldri på et underlag, for eksempel en seng eller sofa, der 

luftåpningene kan bli blokkert. Hold luftåpningene fri for lo eller hår. 
11. Du må aldri slippe eller stikke gjenstander inn i åpninger eller slanger. 
12. Må ikke brukes utendørs eller på steder der det brukes aerosolprodukter (spray) eller der oksygen administreres. 
13. Ikke bruk skjøteledning sammen med dette apparatet. 
14. Ikke rett varm luft mot øynene eller andre varmefølsomme områder. 
15. Ikke legg noe på overflaten av hårføneren mens den er i bruk. 

Dette apparatet er utstyrt med en termostat som kan slå seg AV hvis temperaturen overstiger komfortnivået på grunn av delvis 
blokkerte luftinntaks- eller luftutløpsåpninger. Hvis apparatet stopper under bruk, må du slå av bryteren og la apparatet kjøle seg 
ned, og termostaten vil da automatisk tilbakestilles. Ikke blokker luftåpningene under bruk. Når du bruker dette apparatet i 
nærheten av vann (f.eks. bad), anbefales det å bruke et strømuttak som er beskyttet av en jordfeilbryter. 

Produktfunksjoner 

1. Børsteløs motor med høy hastighet: En børsteløs motor med høy hastighet på 100 000 o/min kan umiddelbart 
generere sterk luftstrøm for å tørke håret raskt. 

2. Intelligent temperaturkontrollsystem: Det innebygde intelligente temperaturkontrollsystemet kan kontrollere 
luftstrømstemperaturen nøyaktig for å forhindre overoppheting og hårskader. 

3. Vekslingsfunksjon for varm/kald luft: kald og varm luft sirkulerer automatisk hvert 2. sekund. 
4. Plasma hårpleieteknologi holder håret fuktig i lang tid og øker glansen, og forhindrer effektivt forekomsten av statisk 

elektrisitet. 
5. Støyreduserende design: Støyen reduseres ytterligere ved å legge til lyddempende bomull og bruke en profesjonell 

metode for å opprettholde motorbalansen. 

Tekniske parametere 

Produktnavn: Hårføner 
Produktmodell: F325 
Nominell spenning: 230 V 50 Hz 
Nominell effekt: 1200 W 
Dimensjoner: 105,4 x 191x3 x 54 mm (uten kabel) 
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Beskrivelse av hovedenheten 

Illustrasjon nr. 1 
1. Luftutløp 
2. Håndtak 
3. Strømkabel 
4. Avtakbart luftinntaksnett 
5. Luftinntak 
6. Strømbryter 
7. Bryter for veksling mellom varm og kald luft 
8. Ventilasjonsåpninger 

Strømbryter 

Illustrasjon nr. 2 
1. Posisjon 0: AV 
2. Posisjon I: Start- og mellomhastighet. 
3. Posisjon II: Høy hastighet. 

Bryter for veksling mellom varm og kald luft 

1. Funksjon på: Når den er slått på på et hvilket som helst temperaturnivå, trykker du temperaturnivåtasten og holder 
den inne i 3 sekunder for å aktivere vekslingsfunksjonen varm/kald i henhold til vindhastighetsnivået. 

2. Funksjon Av: Trykk kort én gang på temperaturnivåtasten for å avslutte. 

Indikatorlampe 

1. Grønn indikatorlampe: kald luft 
2. Gul indikatorlampe: medium luft 
3. Rød indikatorlampe: varm luft 
4. Den røde og blå syklusen: frekvensomformingsfunksjon, og firehastighetsmodus byttes syklisk. 

Bruksanvisning 

1. Kontroller at spenningen i hjemmet ditt er den samme som den nominelle spenningen før bruk. Sørg også for at dette 
produktet er slått av (posisjon 0). 

2. Sett støpselet i stikkontakten, slå på strømknappen, og sett strømknappen i posisjon I. 
3. Etter bruk må du slå av strømknappen til posisjon 0 og trekke ut støpselet. 

Vedlikehold 

1. Sørg for at strømbryteren er slått av og at støpselet er trukket ut av stikkontakten ved rengjøring. 
2. Bruk regelmessig et håndkle, en bomullspinne eller en tannbørste for å fjerne skitt fra luftinntaket og -utløpet. 
3. Hvis strømledningen er skadet, bør den av sikkerhetsmessige årsaker skiftes ut av en profesjonell tekniker fra 

produsenten. 

Rengjøring av filter 

Filteret må rengjøres og vedlikeholdes regelmessig for å unngå tilstopping. Før du rengjør filteret, må du forsikre deg om at 
hårføneren er slått av og frakoblet. 

Illustrasjon nr. 3 
1. Luftinntaksfilteret er festet med en roterende spenne. Roter bakdekselet til posisjonen "○ " og ta det av. 
2. Rengjør overflatefestene på luftinntaksfilteret og bakdekselet med en tørr, lofri klut, børste eller annet verktøy. 
3. Etter rengjøring, juster bakdekselet med hullene, sett det inn og roter det til "● "-posisjon. Det skal være installert når 

du hører et klikk. 

Merknad for bruk 

1. Vask håret og tørk det med et håndkle for å fjerne overflødig fuktighet. 
2. Ikke konsentrer blåseluften på en seksjon i lang tid for å unngå overtørking; hold luftstrømmen i bevegelse for styling. 
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Vilkår og betingelser for garantien 

1. Produktet leveres med 24 måneders produsentgaranti, utført av: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 
Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Reklamasjoner/garantireparasjoner skal rapporteres via garanti-/serviceskjemaet som er tilgjengelig på nettstedet 
morele.net. 

3. Garantien dekker kun skjulte feil som kan tilskrives produsenten. 
4. Kravet skal behandles av salgsstedet eller teknisk service i henhold til garantien hvis Kunden leverer  

a. et gyldig kjøpsbevis med salgsdato, 
b. det rapporterte produktet eller den defekte delen. Ved fjernkjøp er garantikortet kun gyldig sammen 

med kjøpsbevis (kvittering/faktura). 
5. Kravet løses innen 14 dager etter at kunden har rapportert det. 
6. Produksjonsfeil som oppdages i garantiperioden, skal repareres kostnadsfritt innen 21 dager etter at produktet er 

levert til salgsstedet eller teknisk service. 
7. Hvis deler må importeres for reparasjonen, kan garantireparasjonsperioden forlenges med den tiden det tar å 

importere delen, dog ikke mer enn 40 dager. 
8. Garantien gjelder ikke: 

a. mekaniske skader og relaterte defekter, 
b. skader og defekter som følge av feil bruk og uhensiktsmessig lagring, montering og vedlikehold, 
c. skader og slitasje på slike forbrukselementer, 
d. I henhold til bruksanvisningen er aktiviteter knyttet til montering eller vedlikehold brukerens ansvar. 

9. Garantien skal ikke gjelde når: 
a. den har gått ut av gyldighetsperioden, 
b. Kunden har reparert eller modifisert produktet ved bruk av uoriginale deler, 
c. feilen skyldes feil installasjon eller manglende overholdelse av reglene for korrekt bruk i 

bruksanvisningen, 
d. produktet brukes til andre formål enn husholdningsbruk, 
e. skade oppstått under transport. 

10. Kunden har rett til følgende vederlagsfrie kompensasjon: 
a. produktreparasjon, 
b. produktutskiftning, 
c. redusert pris, 
d. oppsigelse av en kontrakt og full kostnadskompensasjon. 

11. Slik rapporterer du et krav:s 
a. Presentere produktet eller den rapporterte delen av det. 
b. Vis frem kjøpsbeviset med selgerens navn og adresse, kjøpsdato og -sted og type produkt, eller et gyldig 

garantikort med stempel fra salgsstedet. 
c. Hvis produktet leveres skittent, kan den tekniske tjenesten nekte å ta imot det eller rengjøre det på 

kundens bekostning etter å ha mottatt skriftlig godkjenning. 
12. Hvis reklamasjonen godtas, blir enheten reparert eller erstattet med en ny, eller kunden får refundert beløpet. 

Transportkostnader fra produsentens serviceavdeling dekker service. 
13. Hvis kravet avslås, får kunden en detaljert begrunnelse for avgjørelsen, og utstyret sendes til kunden på dennes 

regning innen 14 dager etter at avgjørelsen er gitt. 

Utnyttelse 

Håndtering av utrangert avfall fra elektrisk og elektronisk utstyr (WEEE-lovgivningen). 
Merkingen på emballasjen, tilbehøret eller bruksanvisningen indikerer at utrangert utstyr og tilhørende elektronisk tilbehør ikke skal 
kastes i kommunale avfallsbeholdere sammen med annet husholdningsavfall. 
Feil håndtering av elektronisk avfall kan føre til at forurensende stoffer kommer ut i miljøet, eller at det oppstår helserisiko på grunn 
av uhensiktsmessig avhending. Separer dette avfallet fra annet avfall og resirkuler det slik at råmaterialene kan gjenbrukes. For 
resirkulering tillater de gjenbruk av råmaterialer.
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Instruções e avisos de segurança 

Ao utilizar um aparelho elétrico, especialmente quando estão presentes crianças, devem ser sempre seguidas as precauções básicas 
de segurança, incluindo as seguintes: 

1. Mantenha o interrutor de alimentação na posição "0" e certifique-se de que está desligado da tomada quando o 
secador de cabelo não estiver a ser utilizado. 

2. Mantenha o cabelo afastado da entrada de ar/filtro quando o secador de cabelo estiver a funcionar. 
3. Não cubra a entrada de ar/filtro; caso contrário, ocorrerá um sobreaquecimento. 
4. Sugerimos uma potência elevada para secar o cabelo e uma potência baixa para o pentear. 
5. Desligue imediatamente a fonte de alimentação para a arrefecer quando o secador de cabelo se avariar. 
6. Se o secador de cabelo cair na água, desligue-o da tomada e corte imediatamente a eletricidade. Não colocar a mão 

na água. 
7. Não torcer, puxar, dobrar ou enrolar o cabo à volta da máquina de secar. Manter o cabo sem torção durante a 

utilização. 
8. Mantenha o secador de cabelo num local seguro e seco, certificando-se de que as crianças não o alcançam. 
9. A saída de ar e o anel metálico podem estar quentes durante a utilização. Deixar arrefecer antes de manusear. 

Para evitar o risco de queimaduras, eletrocussão, incêndio ou ferimentos: 

1. Este aparelho deve ser sempre ligado a uma situação adequada. 
2. É necessário prestar atenção quando este aparelho for utilizado perto de crianças ou de pessoas com deficiência. 
3. Não utilizar durante o banho. 
4. Não guarde os aparelhos em locais onde possam cair ou ser puxados para uma banheira ou lava-loiça. 
5. Não o deixar cair na água ou noutro líquido. 
6. Não desmontar o secador de cabelo sem um profissional de manutenção. 
7. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído pelo fabricante, pelo seu agente de assistência ou 

por uma pessoa com qualificações semelhantes para evitar riscos. 
8. Nunca utilize este aparelho com um cabo ou ficha danificados; não o utilize se estiver danificado ou se tiver caído na 

água. 
9. Manter o cabo afastado da situação de aquecimento; não enrolar o cabo à volta do aparelho. 
10. Nunca bloquear as aberturas de ar do aparelho nem o colocar numa superfície, como uma cama ou um sofá, onde as 

aberturas de ar possam ficar bloqueadas. Manter as aberturas de ar livres de fiapos ou cabelos. 
11. Nunca deixe cair ou introduza qualquer objeto em qualquer abertura ou mangueira. 
12. Não utilizar no exterior nem em locais onde estejam a ser utilizados produtos em aerossol (spray) ou onde esteja a ser 

administrado oxigénio. 
13. Não utilize um cabo de extensão com este aparelho. 
14. Não direcionar o ar quente para os olhos ou outras áreas sensíveis ao calor. 
15. Não colocar objectos na superfície do secador de cabelo enquanto este estiver a funcionar. 

Este aparelho está equipado com um termóstato que pode desligar (OFF) se a temperatura exceder o nível de conforto devido a 
aberturas de entrada ou saída de ar parcialmente bloqueadas. Se o aparelho parar durante a utilização, desligue o interrutor e deixe 
o aparelho arrefecer, altura em que o termóstato será automaticamente reposto. Durante a utilização, não bloquear as aberturas de 
ar. Quando utilizar este aparelho perto de água (por exemplo, casas de banho), recomenda-se a utilização de uma tomada eléctrica 
protegida por um interrutor de circuito de falha de terra. 

Funções do produto 

1. Motor sem escovas de alta velocidade: Um motor sem escovas de alta velocidade de 100.000 RPM pode gerar 
instantaneamente um forte fluxo de ar para secar rapidamente o cabelo. 

2. Sistema inteligente de controlo da temperatura: O sistema inteligente de controlo da temperatura incorporado pode 
controlar com precisão a temperatura do fluxo de ar para evitar o sobreaquecimento e os danos no cabelo. 

3. Função de alternância de ar quente/frio: o ar frio e o ar quente circulam automaticamente de 2 em 2 segundos. 
4. A tecnologia de cuidados capilares com plasma mantém o cabelo hidratado durante muito tempo e aumenta o seu 

brilho, prevenindo eficazmente a ocorrência de eletricidade estática. 
5. Design de redução do ruído: O ruído é ainda mais reduzido através da adição de algodão silenciador e da utilização de 

um método profissional para manter o equilíbrio do motor. 

Parâmetros técnicos 

Nome do produto: Secador de cabelo 
Modelo do produto: F325 
Tensão nominal: 230 V 50 Hz 
Potência nominal: 1200 W 
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Dimensões: 105,4 x 191x3 x 54 mm (excluindo o cabo) 

Descrição da unidade principal 

Ilustração n.º 1 
1. Saída de ar 
2. Pega 
3. Cabo de alimentação 
4. Rede de entrada de ar amovível 
5. Entrada de ar 
6. Interruptor de alimentação 
7. Interruptor de alternância ar quente/frio 
8. Ventiladores 

Interruptor de alimentação 

Ilustração n.º 2 
1. Posição 0: DESLIGADO 
2. Posição I: Velocidade inicial e média. 
3. Posição II: Alta velocidade. 

Interruptor de alternância ar quente/frio 

1. Função ligada: Quando está ligada em qualquer nível de temperatura, prima e mantenha premida a tecla do nível de 
temperatura durante 3 segundos para ativar a função de alternância quente/frio correspondente ao nível de 
velocidade do vento. 

2. Função desligada: Prima brevemente a tecla de nível de temperatura uma vez para sair. 

Luz indicadora 

1. Indicador luminoso verde: ar frio 
2. Luz indicadora amarela: ar médio 
3. Indicador luminoso vermelho: ar quente 
4. O ciclo vermelho e azul: função de conversão de frequência, e o modo de quatro velocidades é comutado 

ciclicamente. 

Instruções de funcionamento 

1. Certifique-se de que a tensão da sua casa é igual à tensão nominal antes de a utilizar. Além disso, certifique-se de que 
este produto está desligado (posição 0). 

2. Introduzir a ficha de alimentação na tomada, ligar o botão de alimentação e colocar o botão de alimentação na 
posição I. 

3. Após a utilização, desligar o botão de alimentação na posição 0 e desligar a ficha de alimentação. 

Manutenção 

1. Ao limpar, certifique-se de que o interrutor de alimentação está desligado e que a ficha está retirada da tomada. 
2. Utilize regularmente uma toalha, um cotonete ou uma escova de dentes para remover a sujidade da entrada e saída 

de ar. 
3. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser substituído por um técnico profissional do fabricante por razões 

de segurança. 

Limpeza do filtro 

O filtro deve ser limpo e mantido regularmente para evitar o entupimento dos resíduos. Antes de limpar o filtro, certifique-se de 
que o secador de cabelo está desligado e desconectado da tomada. 

Ilustração n.º 3 
1. O filtro de entrada de ar é fixado com uma fivela rotativa. Rodar a tampa traseira para a posição "○ " e retirá-la. 
2. Limpe os acessórios de superfície do filtro de entrada de ar e da tampa traseira com um pano seco que não largue 

pêlos, uma escova ou outras ferramentas. 
3. Após a limpeza, alinhe a tampa traseira com os orifícios, introduza-a e rode-a para a posição "● ". Deve estar instalada 

quando ouvir um clique. 
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Aviso de utilização 

1. Lave o cabelo e seque-o com uma toalha para retirar o excesso de humidade. 
2. Não concentre o ar de sopro numa secção durante muito tempo para evitar uma secagem excessiva; mantenha o fluxo 

de ar em movimento para modelar. 

Termos e condições da garantia 

1. O produto é fornecido com uma garantia do fabricante de 24 meses, efectuada por: Morele.net sp. z o.o., al. Jana 
Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. As reclamações / reparações em garantia devem ser comunicadas através do formulário de garantia / serviço 
disponível no sítio web morele.net. 

3. A garantia cobre apenas os defeitos latentes imputáveis ao fabricante. 
4. A reclamação será tratada pelo ponto de venda ou pelo serviço técnico no âmbito da garantia se o cliente entregar  

a. uma prova de compra válida com a data de venda, 
b. o produto ou a peça defeituosa comunicada. No caso de uma compra à distância, o cartão de garantia é 

válido apenas com a prova de compra (recibo/fatura). 
5. A reclamação é resolvida no prazo de 14 dias após a comunicação do Cliente. 
6. Os defeitos de fabrico identificados durante o período de garantia devem ser reparados gratuitamente no prazo de 21 

dias a contar da data de entrega do produto no ponto de venda ou no serviço técnico. 
7. Se for necessário importar peças para a reparação, o período de reparação da garantia pode ser prolongado pelo 

tempo necessário para importar a peça, não podendo ser superior a 40 dias. 
8. Exclusões da garantia: 

a. danos mecânicos e defeitos conexos, 
b. danos e defeitos resultantes de uma utilização incorrecta e de um armazenamento, montagem e 

manutenção inadequados, 
c. danos e desgaste desses elementos consumíveis, 
d. De acordo com o manual, as actividades relacionadas com a montagem ou a manutenção são da 

responsabilidade do utilizador. 
9. A garantia não se aplica quando 

a. o prazo de validade já expirou, 
b. o Cliente reparou ou modificou o produto utilizando peças não genuínas, 
c. o defeito resultou de uma instalação incorrecta ou do não cumprimento das regras de funcionamento 

correto previstas no manual, 
d. o produto é utilizado para outros fins que não o uso doméstico, 
e. danos ocorridos durante o transporte. 

10. O cliente tem direito às seguintes indemnizações gratuitas: 
a. reparação de produtos, 
b. substituição do produto, 
c. preço reduzido, 
d. rescisão de um contrato e indemnização integral dos custos. 

11. Para comunicar um sinistro:s 
a. Apresentar o produto ou a sua parte comunicada. 
b. Apresentar a prova de compra com o nome e a morada do vendedor, a data e o local de compra e o tipo 

de produto, ou um cartão de garantia válido com um carimbo do ponto de venda. 
c. Se o produto for entregue sujo, o serviço técnico pode recusar-se a aceitá-lo ou limpá-lo a expensas do 

cliente, após ter recebido a sua autorização por escrito. 
12. Se a reclamação for aceite, o aparelho é reparado ou substituído por um novo, ou o cliente é reembolsado. Os custos 

de transporte a partir do serviço do fabricante cobrem o serviço. 
13. Se a reclamação for rejeitada, o Cliente recebe uma justificação pormenorizada da decisão e o equipamento é-lhe 

enviado, a expensas suas, no prazo de 14 dias a contar da data da decisão. 

Utilização 

Tratamento dos resíduos de equipamentos eléctricos e electrónicos em fim de vida (legislação REEE). 
A marcação na embalagem, nos acessórios ou no manual de instruções indica que os equipamentos em fim de vida e os acessórios 
electrónicos que os acompanham não devem ser colocados em contentores de resíduos urbanos juntamente com outros resíduos 
domésticos. 
O manuseamento incorreto dos resíduos electrónicos pode resultar na entrada de contaminantes no ambiente ou em riscos para a 
saúde devido a uma eliminação inadequada. Separe estes resíduos de outros resíduos e recicle-os para que as matérias-primas 
possam ser reutilizadas. A reciclagem permite a reutilização das matérias-primas.
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Instrucțiuni de siguranță și notificare 

Atunci când utilizați un aparat electric, în special atunci când sunt prezenți copii, trebuie respectate întotdeauna măsurile de 
siguranță de bază, inclusiv următoarele: 

1. Mențineți comutatorul de alimentare în poziția "0" și asigurați-vă că acesta este scos din priză atunci când uscătorul de 
păr nu este utilizat. 

2. Țineți-vă părul departe de intrarea/filtrul de aer atunci când uscătorul de păr funcționează. 
3. Nu acoperiți intrarea/filtrul de aer; în caz contrar, se va produce supraîncălzirea. 
4. Vă sugerăm putere mare pentru uscarea părului și putere mică pentru coafare. 
5. Deconectați imediat sursa de alimentare pentru a o răci atunci când uscătorul de păr se strică. 
6. Dacă uscătorul de păr cade în apă, scoateți-l din priză și întrerupeți imediat curentul electric. Nu introduceți mâna în 

apă. 
7. Nu răsuciți, trageți, îndoiți sau înfășurați cablul în jurul uscătorului. Păstrați cablul netorsionat în timpul utilizării. 
8. Păstrați uscătorul de păr într-un loc sigur și uscat, asigurându-vă că copiii nu vor ajunge la el. 
9. Ieșirea aerului și inelul metalic pot fi fierbinți în timpul utilizării. Lăsați să se răcească înainte de manipulare. 

Pentru a evita riscul de ardere, electrocutare, incendiu sau rănire: 

1. Acest aparat trebuie să fie întotdeauna conectat la o situație corespunzătoare. 
2. Trebuie acordată atenție atunci când acest aparat este utilizat în apropierea copiilor sau a persoanelor cu handicap. 
3. Nu-l utilizați în timpul îmbăierii. 
4. Nu depozitați aparatele în locuri în care acestea pot cădea sau pot fi trase într-o cadă cu apă sau într-o chiuvetă. 
5. Nu-l aruncați în apă sau în alt lichid. 
6. Nu detașați uscătorul de păr fără un întreținător profesionist. 
7. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de producător, de agentul său de service sau de o 

persoană cu calificare similară pentru a evita riscul. 
8. Nu folosiți niciodată acest aparat cu un cablu sau o fișă deteriorate; nu îl folosiți dacă este deteriorat sau a căzut în 

apă. 
9. Țineți cablul departe de situația de încălzire; nu înfășurați cablul în jurul aparatului. 
10. Nu blocați niciodată orificiile de aer ale aparatului și nu îl așezați pe o suprafață, cum ar fi un pat sau o canapea, unde 

orificiile de aer pot fi blocate. Păstrați orificiile de aer libere de scame sau păr. 
11. Nu lăsați niciodată să cadă sau să introduceți obiecte în orificii sau în furtunuri. 
12. Nu utilizați în aer liber și nu operați acolo unde se utilizează produse în aerosol (spray) sau unde se administrează 

oxigen. 
13. Nu utilizați un cablu prelungitor cu acest aparat. 
14. Nu îndreptați aerul fierbinte spre ochi sau alte zone sensibile la căldură. 
15. Nu puneți niciun obiect pe suprafața uscătorului de păr în timp ce acesta funcționează. 

Acest aparat este echipat cu un termostat care se poate opri dacă temperatura depășește nivelul de confort din cauza orificiilor de 
intrare sau ieșire a aerului parțial blocate. Dacă aparatul se oprește în timpul utilizării, opriți întrerupătorul și lăsați aparatul să se 
răcească, moment în care termostatul se va reseta automat. În timpul utilizării, nu blocați deschiderile de aer. Atunci când utilizați 
acest aparat în apropierea apei (de exemplu, băi), se recomandă utilizarea unei prize electrice protejate de un întrerupător de circuit 
pentru defecțiuni la pământ. 

Funcțiile produsului 

1. Motor fără perii de mare viteză: Un motor fără perii de mare viteză de 100.000 RPM poate genera instantaneu un flux 
de aer puternic pentru a usca rapid părul. 

2. Sistem inteligent de control al temperaturii: Sistemul inteligent de control al temperaturii încorporat poate controla cu 
exactitate temperatura fluxului de aer pentru a preveni supraîncălzirea și deteriorarea părului. 

3. Funcția de alternare a aerului cald/frigid: aerul rece și cald circulă automat la fiecare 2 secunde. 
4. Tehnologia de îngrijire a părului cu plasmă menține părul hidratat pentru o perioadă lungă de timp și îi crește luciul, 

prevenind în mod eficient apariția electricității statice. 
5. Design de reducere a zgomotului: Zgomotul este redus în continuare prin adăugarea de bumbac amortizor de zgomot 

și prin utilizarea unei metode profesionale pentru a menține echilibrul motorului. 

Parametrii tehnici 

Numele produsului: Uscător de păr 
Modelul produsului: F325 
Tensiune nominală: 230 V 50 Hz 
Putere nominală: 1200 W 
Dimensiuni: 105,4 x 191x3 x 54 mm (fără cablu) 
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Descrierea unității principale 

Ilustrația nr. 1 
1. Ieșire aer 
2. Mâner 
3. Cablu de alimentare 
4. Plasă de admisie a aerului detașabilă 
5. Intrare aer 
6. Comutator de alimentare 
7. Comutator alternativ pentru aer cald/rigid 
8. Ventilații 

Comutator de alimentare 

Ilustrația nr. 2 
1. Poziția 0: OFF 
2. Poziția I: Start și viteză medie. 
3. Poziția II: viteză mare. 

Comutator alternativ pentru aer cald/rigid 

1. Funcție activată: Atunci când este pornit la orice nivel de temperatură, țineți apăsată tasta de nivel de temperatură 
timp de 3 secunde pentru a activa funcția de alternare cald/rece corespunzător nivelului vitezei vântului. 

2. Funcție oprită: Apăsați scurt tasta de nivel al temperaturii o dată pentru a ieși. 

Indicator luminos 

1. Indicator luminos verde: aer rece 
2. Indicator luminos galben: aer mediu 
3. Indicator luminos roșu: aer cald 
4. Ciclul roșu și albastru: funcția de conversie a frecvenței, iar modul cu patru viteze este comutat ciclic. 

Instrucțiuni de funcționare 

1. Asigurați-vă că tensiunea din locuința dvs. este aceeași cu tensiunea nominală înainte de utilizare. De asemenea, 
asigurați-vă că acest produs este oprit (poziția 0). 

2. Introduceți fișa de alimentare în priză, porniți butonul de alimentare și comutați butonul de alimentare pe poziția I. 
3. După utilizare, opriți butonul de alimentare la poziția 0 și scoateți ștecherul din priză. 

Întreținere 

1. La curățare, asigurați-vă că întrerupătorul de alimentare este oprit și că ștecherul este scos din priză. 
2. Vă rugăm să utilizați în mod regulat un prosop, un tampon de bumbac sau o periuță de dinți pentru a îndepărta 

murdăria de la intrarea și ieșirea aerului. 
3. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, un inginer profesionist de la producător trebuie să îl înlocuiască din motive 

de siguranță. 

Curățarea filtrului 

Filtrul trebuie curățat și întreținut în mod regulat pentru a evita înfundarea cu resturi. Înainte de curățarea filtrului, asigurați-vă că 
uscătorul de păr este oprit și scos din priză. 

Ilustrația nr. 3 
1. Filtrul de admisie a aerului este fixat cu o cataramă rotativă. Rotiți capacul din spate în poziția "○ " și scoateți-l. 
2. Curățați accesoriile de suprafață de pe filtrul de admisie a aerului și capacul din spate cu o cârpă uscată, fără scame, o 

perie sau alte unelte. 
3. După curățare, aliniați capacul din spate cu orificiile, introduceți-l și rotiți-l în poziția "● ". Acesta ar trebui să fie 

instalat atunci când auziți un clic. 

Aviz de utilizare 

1. Spălați-vă părul și uscați-l cu un prosop pentru a elimina excesul de umiditate. 
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2. Nu concentrați aerul de suflare pe o secțiune pentru o perioadă lungă de timp pentru a evita uscarea excesivă; 
mențineți fluxul de aer în mișcare pentru coafare. 

Termeni și condiții de garanție 

1. Produsul vine cu o garanție a producătorului de 24 de luni, efectuată de: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 
31-864 Cracovia, NIP: PL9451972201. 

2. Reclamațiile / reparațiile în garanție trebuie raportate prin intermediul formularului de garanție / service disponibil pe 
site-ul morele.net. 

3. Garanția acoperă numai defectele latente atribuibile producătorului. 
4. Revendicarea va fi procesată de punctul de vânzare sau de serviciul tehnic în cadrul garanției dacă clientul livrează  

a. o dovadă valabilă de achiziție cu data vânzării, 
b. produsul raportat sau partea defectă. În cazul unei achiziții la distanță, cardul de garanție este valabil 

numai cu dovada achiziției (chitanță/factură). 
5. Reclamația este soluționată în termen de 14 zile de la raportarea de către client. 
6. Defectele de fabricație identificate în timpul perioadei de garanție vor fi reparate gratuit în termen de 21 de zile de la 

livrarea produsului la punctul de vânzare sau la serviciul tehnic. 
7. În cazul în care trebuie importate piese pentru reparație, perioada de reparație în garanție poate fi prelungită cu 

timpul necesar pentru importul piesei, dar nu mai mult de 40 de zile. 
8. Excluderi din garanție: 

a. deteriorări mecanice și defecte conexe, 
b. daune și defecte rezultate din utilizarea necorespunzătoare și depozitarea, asamblarea și întreținerea 

necorespunzătoare, 
c. deteriorarea și uzura acestor elemente consumabile, 
d. Conform manualului, activitățile legate de asamblare sau întreținere sunt obligația utilizatorului. 

9. Garanția nu se aplică atunci când: 
a. și-a depășit perioada de valabilitate, 
b. clientul a reparat sau modificat produsul folosind piese neoriginare, 
c. defectul a rezultat din instalarea incorectă sau din nerespectarea regulilor de funcționare corectă din 

manual, 
d. produsul este utilizat în alte scopuri decât uz casnic, 
e. deteriorări apărute în timpul transportului. 

10. Clientul are dreptul la următoarele compensații gratuite: 
a. repararea produsului, 
b. înlocuirea produsului, 
c. preț redus, 
d. rezilierea unui contract și compensarea integrală a costurilor. 

11. Pentru a raporta o cerere:s 
a. Prezentați produsul sau partea sa raportată. 
b. Prezentați dovada de cumpărare cu numele și adresa vânzătorului, data și locul cumpărării și tipul de 

produs, sau un card de garanție valabil cu ștampila punctului de vânzare. 
c. În cazul în care produsul este livrat murdar, serviciul tehnic poate refuza să îl accepte sau să îl curețe pe 

cheltuiala clientului, după primirea aprobării scrise a acestuia. 
12. Dacă reclamația este acceptată, dispozitivul este reparat sau înlocuit cu unul nou sau clientul este rambursat. Costurile 

de transport de la service-ul producătorului acoperă service-ul. 
13. În cazul în care cererea este respinsă, clientului i se furnizează o justificare detaliată a deciziei, iar echipamentul îi este 

trimis pe cheltuiala sa în termen de 14 zile de la data furnizării deciziei. 

Utilizare 

Gestionarea deșeurilor provenite de la echipamente electrice și electronice scoase din uz (legislația DEEE). 
Marcajul de pe ambalaj, accesorii sau manualul de instrucțiuni indică faptul că echipamentele scoase din uz și accesoriile 
electronice atașate nu trebuie să fie plasate în containerele de deșeuri municipale împreună cu alte deșeuri menajere. 
Manipularea necorespunzătoare a deșeurilor electronice poate duce la intrarea contaminanților în mediu sau la riscuri pentru 
sănătate din cauza eliminării necorespunzătoare. Separați aceste deșeuri de alte deșeuri și reciclați-le astfel încât materiile prime să 
poată fi reutilizate. Pentru reciclare, acestea permit reutilizarea materiilor prime.
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Bezpečnostné pokyny a upozornenia 

Pri používaní elektrických spotrebičov, najmä v prítomnosti detí, by sa mali vždy dodržiavať základné bezpečnostné opatrenia 
vrátane nasledujúcich: 

1. Vypínač napájania nechajte v polohe "0" a uistite sa, že je odpojený zo zásuvky, keď sušič vlasov nepoužívate. 
2. Keď fén pracuje, udržujte vlasy mimo prívodu vzduchu/filtra. 
3. Nezakrývajte prívod vzduchu/filter, inak dôjde k prehriatiu. 
4. Odporúčame vysoký výkon na sušenie vlasov a nízky výkon na styling. 
5. Keď sa sušič vlasov pokazí, okamžite odpojte zdroj napájania, aby sa ochladil. 
6. Ak fén spadne do vody, okamžite ho odpojte zo zásuvky a vypnite elektrický prúd. Nevkladajte ruku do vody. 
7. Kábel nekrúťte, neťahajte, neohýbajte ani neomotávajte okolo sušičky. Kábel počas používania udržiavajte nekrútený. 
8. Sušič vlasov uložte na bezpečnom a suchom mieste a uistite sa, že sa k nemu nedostanú deti. 
9. Výstup vzduchu a kovový krúžok môžu byť počas používania horúce. Pred manipuláciou s nimi nechajte vychladnúť. 

Aby ste zabránili riziku popálenia, úrazu elektrickým prúdom, požiaru alebo zranenia: 

1. Tento spotrebič by mal byť vždy zapojený do vhodnej situácie. 
2. Pri používaní tohto spotrebiča v blízkosti detí alebo osôb so zdravotným postihnutím je potrebné venovať pozornosť. 
3. Nepoužívajte ho počas kúpania. 
4. Neskladujte spotrebiče na miestach, kde by mohli spadnúť alebo byť vtiahnuté do vane s vodou alebo umývadla. 
5. Nehádžte ho do vody ani do inej tekutiny. 
6. Sušič vlasov neodpájajte bez profesionálneho údržbára. 
7. Ak je prívodný kábel poškodený, musí ho vymeniť výrobca, jeho servisný zástupca alebo podobne kvalifikovaná osoba, 

aby sa predišlo riziku. 
8. Tento spotrebič nikdy nepoužívajte s poškodeným káblom alebo zástrčkou; nepoužívajte ho, ak je poškodený alebo 

spadol do vody. 
9. Šnúru držte mimo ohrievača; neobtáčajte ju okolo spotrebiča. 
10. Nikdy nezakrývajte vzduchové otvory spotrebiča ani ho neumiestňujte na povrch, ako je napríklad posteľ alebo 

pohovka, kde by sa mohli zablokovať vzduchové otvory. Vzduchové otvory udržiavajte bez žmolkov alebo vlasov. 
11. Nikdy nevhadzujte ani nevkladajte žiadne predmety do žiadneho otvoru alebo hadice. 
12. Nepoužívajte ho vo vonkajšom prostredí ani na miestach, kde sa používajú aerosólové (rozprašovacie) prípravky alebo 

kde sa podáva kyslík. 
13. S týmto spotrebičom nepoužívajte predlžovací kábel. 
14. Nenasmerujte horúci vzduch do očí alebo na iné miesta citlivé na teplo. 
15. Počas prevádzky fénu na jeho povrch neklaďte žiadne predmety. 

Tento spotrebič je vybavený termostatom, ktorý sa môže vypnúť, ak teplota prekročí komfortnú úroveň v dôsledku čiastočne 
zablokovaných otvorov na prívode alebo odvode vzduchu. Ak sa spotrebič počas používania zastaví, vypnite vypínač a nechajte 
spotrebič vychladnúť, vtedy sa termostat automaticky vynuluje. Počas používania nezablokujte otvory na prívod vzduchu. Pri 
používaní tohto spotrebiča v blízkosti vody (napr. v kúpeľniach) sa odporúča používať elektrickú zásuvku chránenú prerušením 
zemného spojenia. 

Funkcie produktu 

1. Vysokorýchlostný bezkartáčový motor: Vysokootáčkový bezkartáčový motor s rýchlosťou 100 000 otáčok za minútu 
dokáže okamžite vytvoriť silný prúd vzduchu na rýchle vysušenie vlasov. 

2. Inteligentný systém regulácie teploty: Vstavaný inteligentný systém regulácie teploty dokáže presne regulovať teplotu 
prúdenia vzduchu, aby sa zabránilo prehriatiu a poškodeniu vlasov. 

3. Funkcia striedania teplého a studeného vzduchu: studený a teplý vzduch automaticky cirkulujú každé 2 sekundy. 
4. Technológia plazmovej starostlivosti o vlasy udržiava vlasy dlhodobo hydratované a zvyšuje ich lesk, pričom účinne 

zabraňuje vzniku statickej elektriny. 
5. Konštrukcia na zníženie hluku: Hluk sa ďalej znižuje pridaním tlmiacej bavlny a použitím profesionálnej metódy na 

udržanie rovnováhy motora. 

Technické parametre 

Názov produktu: Sušič vlasov 
Model výrobku: F325 
Menovité napätie: 230 V 50 Hz 
Menovitý výkon: 1200 W 
Rozmery: 105,4 x 191x3 x 54 mm (bez kábla) 
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Popis hlavnej jednotky 

Ilustrácia č. 1 
1. Výstup vzduchu 
2. Rukoväť 
3. Napájací kábel 
4. Odnímateľná sieťka na prívod vzduchu 
5. Prívod vzduchu 
6. Vypínač napájania 
7. Spínač striedania teplého a studeného vzduchu 
8. Ventilátory 

Vypínač napájania 

Ilustrácia č. 2 
1. Pozícia 0: OFF 
2. Pozícia I: Štart a stredná rýchlosť. 
3. Pozícia II: Vysoká rýchlosť. 

Spínač striedania teplého a studeného vzduchu 

1. Funkcia Zapnuté: Keď je zapnutá pri ľubovoľnej úrovni teploty, stlačte a podržte tlačidlo úrovne teploty na 3 sekundy, 
aby sa aktivovala funkcia striedania tepla a chladu zodpovedajúca úrovni rýchlosti vetra. 

2. Funkcia Vypnuté: Krátkym stlačením tlačidla úrovne teploty jedenkrát ukončíte funkciu. 

Svetelný indikátor 

1. Zelená kontrolka: chladný vzduch 
2. Žltá kontrolka: stredný vzduch 
3. Červená kontrolka: horúci vzduch 
4. Červený a modrý cyklus: funkcia konverzie frekvencie a cyklické prepínanie štvorrýchlostného režimu. 

Návod na obsluhu 

1. Pred použitím sa uistite, že napätie vo vašej domácnosti je rovnaké ako menovité napätie. Tiež sa uistite, že je tento 
výrobok vypnutý (poloha 0). 

2. Zasuňte zástrčku do zásuvky, zapnite tlačidlo napájania a prepnite tlačidlo napájania do polohy I. 
3. Po použití vypnite tlačidlo napájania do polohy 0 a odpojte zástrčku zo zásuvky. 

Údržba 

1. Pri čistení sa uistite, že je vypínač napájania vypnutý a zástrčka je odpojená zo zásuvky. 
2. Na odstránenie nečistôt z prívodu a výstupu vzduchu pravidelne používajte uterák, vatový tampón alebo zubnú kefku. 
3. Ak je napájací kábel poškodený, z bezpečnostných dôvodov by ho mal vymeniť odborný technik výrobcu. 

Čistenie filtra 

Filter sa musí pravidelne čistiť a udržiavať, aby sa zabránilo jeho upchatiu nečistotami. Pred čistením filtra sa uistite, že je sušič 
vlasov vypnutý a odpojený od elektrickej siete. 

Ilustrácia č. 3 
1. Vstupný filter vzduchu je upevnený pomocou otočnej spony. Otočte zadný kryt do polohy "○ " a vyberte ho. 
2. Vyčistite povrchové nástavce na filtri prívodu vzduchu a zadnom kryte suchou handričkou, kefou alebo iným náradím, 

ktoré nepúšťa vlákna. 
3. Po vyčistení zarovnajte zadný kryt s otvormi, vložte ho a otočte do polohy "● ". Mal by byť nainštalovaný, keď počujete 

cvaknutie. 

Upozornenie na používanie 

1. Umyte si vlasy a osušte ich uterákom, aby ste odstránili prebytočnú vlhkosť. 
2. Nesústreďujte vzduch na jednu časť dlhší čas, aby ste zabránili nadmernému vysušeniu; pri stylingu udržujte prúd 

vzduchu v pohybe. 
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Záručné podmienky 

1. Na výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka výrobcu, ktorú poskytuje: z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 31-864 Kraków, NIP: 
PL9451972201. 

2. Reklamácie/záručné opravy je potrebné nahlásiť prostredníctvom záručného/servisného formulára, ktorý je k 
dispozícii na webovej stránke morele.net. 

3. Záruka sa vzťahuje len na skryté chyby, ktoré možno pripísať výrobcovi. 
4. Reklamáciu vybaví predajné miesto alebo technický servis v rámci záruky, ak zákazník doručí  

a. platný doklad o kúpe s dátumom predaja, 
b. nahlásený výrobok alebo chybný diel. V prípade nákupu na diaľku je záručný list platný výlučne s 

dokladom o kúpe (účtenka/faktúra). 
5. Reklamácia je vyriešená do 14 dní od nahlásenia zákazníkom. 
6. Výrobné chyby zistené počas záručnej doby sa bezplatne opravia do 21 dní od dodania výrobku na predajné miesto 

alebo do technického servisu. 
7. Ak sa na opravu musia doviezť diely, doba záručnej opravy sa môže predĺžiť o čas potrebný na dovoz dielu, najviac však 

o 40 dní. 
8. Výluky zo záruky: 

a. mechanické poškodenie a súvisiace chyby, 
b. poškodenia a závady spôsobené nesprávnym používaním a nevhodným skladovaním, montážou a 

údržbou, 
c. poškodenie a opotrebovanie takýchto spotrebných prvkov, 
d. Podľa príručky sú činnosti súvisiace s montážou alebo údržbou povinnosťou používateľa. 

9. Záruka sa neuplatňuje, ak: 
a. je po uplynutí doby platnosti, 
b. zákazník výrobok opravil alebo upravil s použitím neoriginálnych dielov, 
c. závada vznikla v dôsledku nesprávnej inštalácie alebo nedodržania pravidiel správnej prevádzky podľa 

návodu, 
d. výrobok sa používa na iné účely ako na použitie v domácnosti, 
e. došlo k poškodeniu počas prepravy. 

10. Zákazník má nárok na nasledujúcu bezplatnú náhradu: 
a. oprava výrobku, 
b. výmena výrobku, 
c. znížená cena, 
d. vypovedanie zmluvy a náhradu nákladov v plnej výške. 

11. Nahlásenie pohľadávky:s 
a. Prezentujte výrobok alebo jeho nahlásenú časť. 
b. Predložte doklad o kúpe s menom a adresou predajcu, dátumom a miestom nákupu a typom výrobku 

alebo platný záručný list s pečiatkou predajného miesta. 
c. Ak je výrobok dodaný znečistený, technický servis ho môže odmietnuť prevziať alebo ho vyčistiť na 

náklady zákazníka po obdržaní jeho písomného súhlasu. 
12. Ak je reklamácia uznaná, zariadenie sa opraví alebo vymení za nové, prípadne sa zákazníkovi uhradia náklady. Náklady 

na dopravu zo servisu výrobcu pokrýva servis. 
13. Ak je reklamácia zamietnutá, zákazníkovi sa poskytne podrobné odôvodnenie rozhodnutia a zariadenie sa mu zašle na 

jeho náklady do 14 dní od poskytnutia rozhodnutia. 

Využitie 

nakladanie s odpadom z elektrických a elektronických zariadení po skončení životnosti (právne predpisy o OEEZ). 
Označenie na obale, príslušenstve alebo v návode na obsluhu uvádza, že vyradené zariadenie a pripojené elektronické príslušenstvo 
by sa nemalo umiestňovať do kontajnerov na komunálny odpad spolu s iným odpadom z domácností. 
Nesprávna manipulácia s elektronickým odpadom môže mať za následok vniknutie kontaminantov do životného prostredia alebo 
ohrozenie zdravia v dôsledku nevhodnej likvidácie. Oddeľte tento odpad od ostatného odpadu a recyklujte ho, aby sa suroviny mohli 
opätovne použiť. V prípade recyklácie umožňujú opätovné použitie surovín.
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Säkerhetsinstruktioner & meddelande 

Vid användning av elektriska apparater, särskilt när barn är närvarande, ska grundläggande säkerhetsåtgärder alltid följas, inklusive 
följande: 

1. Håll strömbrytaren i läge "0" och se till att den är urkopplad när hårtorken inte används. 
2. Håll håret borta från luftintaget/filtret när hårtorken är i drift. 
3. Täck inte över luftintaget/filtret, annars kan det leda till överhettning. 
4. Vi rekommenderar hög effekt för torkning av håret och låg effekt för styling. 
5. Koppla omedelbart ur strömkällan för att kyla ner den när hårtorken går sönder. 
6. Om hårtorken hamnar i vattnet ska du omedelbart dra ur kontakten och bryta strömmen. Stoppa inte ner handen i 

vattnet. 
7. Kabeln får inte vridas, dras, böjas eller lindas runt torktumlaren. Håll kabeln otvriden under användning. 
8. Förvara hårtorken på en säker och torr plats och se till att barnen inte kommer åt den. 
9. Luftutsläppet och metallringen kan bli varma under användning. Låt svalna före hantering. 

Undvik risk för brännskador, elstötar, brand eller personskador: 

1. Denna apparat ska alltid anslutas till en lämplig plats. 
2. Var uppmärksam när denna apparat används i närheten av barn eller personer med funktionsnedsättning. 
3. Använd den inte under bad. 
4. Förvara inte apparaterna så att de kan falla ned eller dras ned i ett vattenkar eller handfat. 
5. Tappa den inte i vatten eller annan vätska. 
6. Lossa inte hårtorken utan professionell service. 
7. Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceombud eller en person med motsvarande 

kvalifikationer för att undvika risker. 
8. Använd aldrig apparaten med en skadad sladd eller kontakt; använd den inte om den är skadad eller har fallit i vatten. 
9. Håll sladden borta från värmesituationen; linda inte sladden runt apparaten. 
10. Blockera aldrig apparatens luftöppningar eller placera den på ett underlag, t.ex. en säng eller soffa, där 

luftöppningarna kan blockeras. Håll luftöppningarna fria från ludd och hår. 
11. Tappa eller för aldrig in något föremål i någon öppning eller slang. 
12. Använd inte utomhus eller där aerosolprodukter (spray) används eller där syrgas administreras. 
13. Använd inte en förlängningssladd med denna apparat. 
14. Rikta inte varmluft mot ögon eller andra värmekänsliga områden. 
15. Lägg inga föremål på hårtorkens yta när den är i drift. 

Denna apparat är utrustad med en termostat som kan stänga av (OFF) om temperaturen överstiger komfortnivån på grund av delvis 
blockerade luftintags- eller luftutsläppsöppningar. Om apparaten stannar under användning ska du stänga av strömbrytaren och låta 
apparaten svalna, varvid termostaten automatiskt återställs. Blockera inte luftöppningarna under användning. När apparaten 
används i närheten av vatten (t.ex. i badrum) rekommenderas ett eluttag som skyddas av en jordfelsbrytare. 

Produktfunktioner 

1. Borstlös motor med hög hastighet: En borstlös motor med hög hastighet på 100 000 varv/min kan omedelbart 
generera ett starkt luftflöde för att snabbt torka håret. 

2. Intelligent temperaturkontrollsystem: Det inbyggda intelligenta temperaturkontrollsystemet kan noggrant kontrollera 
luftflödestemperaturen för att förhindra överhettning och hårskador. 

3. Växlingsfunktion för varm/kall luft: kall och varm luft cirkulerar automatiskt varannan sekund. 
4. Plasma hårvårdsteknik håller håret återfuktat under lång tid och ökar dess glans, vilket effektivt förhindrar 

förekomsten av statisk elektricitet. 
5. Bullerreducerande design: Bullret reduceras ytterligare genom att lägga till ljuddämpande bomull och använda en 

professionell metod för att upprätthålla motorbalansen. 

Tekniska parametrar 

Produktnamn: Hårtork 
Produktmodell: F325 
Märkspänning: 230 V 50 Hz 
Nominell effekt: 1200 W 
Mått: 105,4 x 191x3 x 54 mm 105,4 x 191x3 x 54 mm (exklusive kabel) 
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Beskrivning av huvudenheten 

Illustration nr 1 
1. Luftutlopp 
2. Handtag 
3. Strömkabel 
4. Avtagbart luftintagsnät 
5. Luftintag 
6. Strömbrytare 
7. Växelströmbrytare för varm/kall luft 
8. Ventiler 

Strömbrytare 

Illustration nr 2 
1. Position 0: OFF 
2. Position I: Start- och medelhastighet. 
3. Position II: Hög hastighet. 

Växelströmbrytare för varm/kall luft 

1. Function On: När den är påslagen på valfri temperaturnivå tryck och håll in temperaturnivåknappen i 3 sekunder för 
att aktivera växlingsfunktionen varm/kall som motsvarar vindhastighetsnivån. 

2. Funktion Off: Tryck kort på temperaturnivåknappen en gång för att avsluta. 

Indikatorlampa 

1. Grön indikatorlampa: kall luft 
2. Gul indikatorlampa: medelhög luft 
3. Röd indikatorlampa: varmluft 
4. Den röda och blå cykeln: frekvensomvandlingsfunktion, och fyrhastighetsläget växlas cykliskt. 

Instruktioner för användning 

1. Kontrollera att spänningen i ditt hem är densamma som märkspänningen innan du använder produkten. Kontrollera 
också att produkten är avstängd (läge 0). 

2. Sätt i stickkontakten i vägguttaget, slå på strömbrytaren och ställ strömbrytaren i läge I. 
3. Efter användning, stäng av strömbrytaren till läge 0 och dra ut stickkontakten. 

Underhåll 

1. Vid rengöring, se till att strömbrytaren är avstängd och att stickkontakten är urdragen. 
2. Använd regelbundet en handduk, bomullstuss eller tandborste för att ta bort smuts från luftintaget och luftutsläppet. 
3. Om nätkabeln är skadad bör den av säkerhetsskäl bytas ut av en professionell tekniker från tillverkaren. 

Rengöring av filter 

Filtret måste rengöras och underhållas regelbundet för att undvika igensättning av skräp. Innan filtret rengörs måste hårtorken vara 
avstängd och urkopplad. 

Illustration nr 3 
1. Luftintagsfiltret sitter fast med ett roterande spänne. Vrid bakstycket till läget "○ " och ta bort det. 
2. Rengör ytanslutningarna på luftintagsfiltret och bakstycket med en torr, luddfri trasa, borste eller andra verktyg. 
3. Efter rengöringen ska du rikta in bakstycket mot hålen, sätta i det och vrida det till läget "● ". Det ska vara installerat 

när du hör ett klick. 

Meddelande för användning 

1. Tvätta håret och torka det med en handduk för att avlägsna överflödig fukt. 
2. Koncentrera inte blåsluften på ett avsnitt under lång tid för att undvika övertorkning; håll luftflödet i rörelse för styling. 

67



Villkor och bestämmelser för garanti 

1. Produkten levereras med en 24-månaders tillverkargaranti, utförd av: Morele.net sp. z o.o., al. Jana Pawła II 43b, 
31-864 Kraków, NIP: PL9451972201. 

2. Klagomål / garantireparationer ska rapporteras via garanti- / serviceformuläret som finns tillgängligt på webbplatsen 
morele.net. 

3. Garantin omfattar endast dolda fel som kan hänföras till tillverkaren. 
4. Reklamationen ska behandlas av försäljningsstället eller den tekniska service som omfattas av garantin om kunden 

levererar  
a. ett giltigt inköpsbevis med försäljningsdatum, 
b. den rapporterade produkten eller den defekta delen. Vid köp på distans är garantikortet giltigt endast 

mot uppvisande av inköpsbevis (kvitto/faktura). 
5. Reklamationen ska lösas inom 14 dagar från det att kunden har anmält den. 
6. Tillverkningsfel som upptäcks under garantiperioden ska repareras kostnadsfritt inom 21 dagar från det att produkten 

levererats till försäljningsstället eller teknisk service. 
7. Om delar måste importeras för reparationen kan garantireparationsperioden förlängas med den tid som krävs för att 

importera delen, dock högst 40 dagar. 
8. Undantag från garanti: 

a. mekaniska skador och relaterade defekter, 
b. skador och defekter till följd av felaktig användning och olämplig förvaring, montering och underhåll, 
c. skador och slitage på sådana förbrukningsartiklar, 
d. Enligt manualen är aktiviteter som rör montering eller underhåll användarens skyldighet. 

9. Garantin ska inte gälla när: 
a. den har passerat sin giltighetstid, 
b. Kunden har reparerat eller modifierat produkten med hjälp av icke-originaldelar, 
c. felet beror på felaktig installation eller underlåtenhet att följa de regler för korrekt användning som 

anges i bruksanvisningen, 
d. produkten används för andra ändamål än hushållsbruk, 
e. skador som uppstått under transport. 

10. Kunden har rätt till följande kostnadsfria ersättning: 
a. reparation av produkter, 
b. ersättning av produkt, 
c. reducerat pris, 
d. uppsägning av ett avtal och full kostnadsersättning. 

11. För att anmäla en skada:s 
a. Presentera produkten eller dess rapporterade del. 
b. Visa upp ett inköpsbevis med säljarens namn och adress, inköpsdatum och -plats samt produkttyp, eller 

ett giltigt garantikort med stämpel från försäljningsstället. 
c. Om produkten levereras smutsig kan den tekniska tjänsten vägra att ta emot den eller rengöra den på 

kundens bekostnad efter att ha fått ett skriftligt godkännande. 
12. Om reklamationen godkänns repareras enheten eller ersätts med en ny, eller så får kunden ersättning. 

Transportkostnader från tillverkarens service täcker service. 
13. Om reklamationen avslås får kunden en detaljerad motivering till beslutet och utrustningen skickas till kunden på 

dennes bekostnad inom 14 dagar från det att beslutet meddelades. 

Utnyttjande 

Hantering av uttjänt avfall från elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE-lagstiftningen). 
Märkningen på förpackningen, tillbehören eller bruksanvisningen anger att uttjänt utrustning och tillhörande elektroniska tillbehör 
inte får läggas i kommunala avfallsbehållare tillsammans med annat hushållsavfall. 
Felaktig hantering av elektroniskt avfall kan leda till att föroreningar kommer ut i miljön eller till hälsorisker på grund av olämplig 
avfallshantering. Separera detta avfall från annat avfall och återvinn det så att råvarorna kan återanvändas. För återvinning tillåter 
de återanvändning av råvaror.
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DECLARATION OF CONFORMITY CE 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI CE 

 
On behalf of the Manufacturer: 

 

1. 
Product name 

(description allowing its 

identification, model) 

HAIRDRYER 4Swiss F325 

 

EAN   5906496181481 

2. Manufacturer: 

4S Trade sp. z o.o. 

Al. Jana Pawła II 43b, 

31-864 Kraków 

KRS 0001075669, REGON: 527208497, NIP: 5273089763 

3. 
 

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the Manufacturer 

4. 
The subject of the declaration complies with the relevant European Union harmonization 

legislation: 

Directive:2014/30/EU – European Electromagnetic Compatibility   

5. 

The device was manufactured in accordance with the standard (s): 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

EN IEC 6100-3-2: A1: 2019 

EN 61000-3-3:2013 +A1:2019+A2:2021 

 

6. 
Additional 

information 

This declaration of conformity is the basis for marking the product 

with the: 

 
Declaration issued based on the conducted conformity assessment 

process, related to test reports issued by certified laboratory. 

 

This declaration relates exclusively to the product in the state in which 

it was placed on the market and does not cover components added 

and/or operations carried out subsequently by the final user.  

7. Place of Issuance: Kraków 

8. Date of issue: 2025.04.01 

Full name: Marcin Pawełczyk 

Position: CEO 

 

Signature:  

 



Producer:
4S Trade Sp. z o.o.
Aleja Jana Pawła II 43B
31-864 Kraków, Poland
www.4swiss.eu Made in China


	mini_manual
	1-F325_EN
	2-F325_PL
	3-F325_DE
	4-F325_BG
	5-F325_CS
	6-F325_DA
	7-F325_EL
	8-F325_ES
	9-F325_ET
	10-F325_FI
	11-F325_FR
	12-F325_HU
	13-F325_IT
	14-F325_LT
	15-F325_LV
	16-F325_NL
	17-F325_NO
	18-F325_PT
	19-F325_RO
	20-F325_SK
	21-F325_SV
	CE_Hairdryer_F325_a5
	Rewers_compressed

